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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Hozirgi kunga gadar jahon
tilshunosligidagi  tadgiqotlarning asosiy masalalaridan  biri  til  birliklarining
xususiyatlarini,  lug‘aviy birliklarning  semantik  imkoniyatlarini,  taragqiyot
gonuniyatlarini tahlil gilishdan iboratdir. Keyingi yillarda inson tafakkuri, faoliyati va
xatti-harakatini ifodalovchi lug‘aviy birliklarni tizimli munosabat asosida tadqiq etish
har bir davrdagidan ham muhim ahamiyat kasb etmoqda. Semantikaning dunyo ta’lim
tizimida fan sifatida o‘qitilayotgani, tilning barcha sathlarini gamrab olishi, fonetik va
leksik semantika, birikma semantikasi hamda matn semantikasi ko‘rinishlarida
rivojlanayotgani ushbu sohaning ijtimoiy va madaniy taraqqgiyot bilan uyg‘unligidan
dalolatdir. Lug‘aviy birliklarning semantik tahlili narsa-hodisa, vogea-hodisa, harakat-
holatning til egasi tafakkuri, idroki, ijtimoiy-madaniy vogelik, intralingvistik taraqgiyot
omillarini mujassamlantirgan mushtaraklik, tizimlilik asosida lisoniy manzarani
yoritishda dolzarblik kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida semantik kategoriya nafagat tilshunoslarning, balki
faylasuflar, mantigshunoslar, psixologlar, sotsiologlar, nevrologlarni ham gizigtirib
kelgan hamda shu yo‘nalishdagi tadgigotlarning asosiy obyekti sifatida garalgan.
Lug‘aviy birliklarning kommunikativ, emotsional-ekspressiv, semantik-uslubiy
xususiyatlari qiyosiy-tarixiy, sistem-struktur paradigmalarda tahlil etilgan. Lug‘aviy
birliklar semantikasiga oid izlanishlar bir til va bir necha tillar doirasida diaxron,
sinxron, giyosiy, chog‘ishtirma aspektlarda o‘rganilgan. Bir qator tadqiqotlar ma’lum
bir semantik guruhlar tahliliga bag‘ishlanib, lug‘aviy birliklarda aks etgan universal
hamda milliy tafakkurga xos belgilar, madaniyatlararo mulogot ko‘rinishlari ajratilgan.
Bu esa lug‘aviy birliklarning til funksiyalarini namoyon gilishda muhim giymatga ega
ekanligini ko‘rsatadi. So‘z ma’nosi, uni o‘zlashtirish asoslari leksik semantika
masalalarini tizimlilik asosida yoritishni, leksemalar semantik tarkibini tezaurus
modellari asosida tadgiq etishni taqozo etadi.

Mustagillikdan keyin ona tilini milliy qonuniyatlar, til birliklarini ichki semantik
struktura va mantigiy tizim asosida o°‘rganish yuzasidan salmoqli ishlar amalga oshirildi.
O‘zbek tilini ona tili va xorijiy til sifatida o‘qitish darsliklar, internet o‘quv saytlarini
yaratish, ideografik va tezaurus lug‘atlarning elektron versiyasini ishlab chigish,
ommalashtirish, tilni o‘rgatish bo‘yicha maxsus kurslarni tashkil etish, korpuslar,
jumladan, ta’limiy korpuslar uchun ma’lumotlar bazasini shakllantirish, zamonaviy
lug‘atlarning lingvistik ta’minotini yaratishni taqozo qiladi. Lug‘aviy birliklarning
semantik xususiyatlarini, til birliklari o‘rtasidagi semantik munosabatlarni tahlil gilish,
leksemalar semantik mundarijasini aniglash, uzviy semantik alogadorlik manzarasini
aks ettirish muhimdir. O‘zbek tili fe’l leksemalari semantik tasnifining xilma-xilligi
bilan bir qgatorda ona tilini o‘zlashtirishda so‘zshakllar semantikasi bilan bog‘liq
murakkabliklar mavjudligi bu boradagi tadgiqotlar doirasini kengaytirish va tahlillarni
chuqurlashtirish lozimligini ko‘rsatadi. Davlat tilining axborot texnologiyalari va
kommunikatsiyalariga faol integratsiyalashuvini ta’minlash va o‘zbek tiliga oid barcha
ilmiy, nazariy va amaliy ma’lumotlarni o‘zida jamlagan elektron ko‘rinishdagi o‘zbek



tili milliy korpusini yaratish vazifalari qo‘yilgach!, bu sohadagi ishlar yanada
jadallashdi. Ta’kidlash joizki, ayni paytda leksik birliklar semantikasini aks ettiruvchi
zamonaviy lug‘atlar va elektron lug‘atchilikning ilmiy-nazariy asoslari ishlab chigilgan
bo‘lsa-da, lug‘aviy birliklarning mazmun-mohiyatini tizimli ravishda ifoda etuvchi,
leksik birliklar o‘rtasidagi semantik munosabatlarni ko‘rsatuvchi elektron ko‘rinishdagi
(semantik, ideografik va tezaurus tipidagi) lug‘atlarga ehtiyoj yuzaga keldi. Lug‘aviy
birliklar semantikasiga oid izohli bosma, elektron lug‘atlarni yaratishda har bir leksik
birlikning semantik xususiyatlari, semalar tarkibini chuqur tadqiq qilish zarurati
mavzuning dolzarbligini belgilaydi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF—6084-son “Mamlakatimizda o°‘zbek
tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2020-yil  29-oktyabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi farmonlari va 2019-yil 4-oktabrdagi PQ —4479-
son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni qabul qilinganligining
o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi garori hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida harakat-holat
fe’llarining semantik xususiyatlari V.Cheyf, L.Talmi, T.Maysak, L.Abdyukova,
O.Furer, E.Abramova, I.Nikitina, A.Xoligovlar izlanishlarida tahlil gilingan.

Harakat bildiruvchi leksemalarning semantik xususiyatlari, ayrim belgilari
C.Fillmore, G.Miller, L.Talmi, R.Jakendof, V.Cheyf, N.Arutyunova, E.Kubryakova,
B.Levin, M.Hovav, V.Gak, V.Toporov, M.Nikitin, A.Vejbitskaya kabi tadgigotlarda
ko‘rib chigilgan®.

! O¢zhekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda O‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son Farmoni // https:lex.uz/docs/5058351

2 Chafe W. Phonetics, semantics and language // Language 38. Linguistic Society of America. 1962. — P.335-344.; Talmy L.
Lexicalization patterns: semantic structure in lexical forms. Language typology and syntactic description, second edition.
Grammatical categories and the lexican. Vol 3. Cambridge: Cambridge University press, 1985. — P.57-149; Talmy L.
Toward a Cognitive Semantics. Typology and process in concept structuring. Vol. 2. Camdridge: MIT Press, 2000. — P.495;
Maiicak T.A. Tunoznorus rpaMmaTiKaIn3aluyd KOHCTPYKUUH C [JIaroJiaMu IBHKEHUS W IJ1arojlaMu no3uuuu. Juce... kaum.
¢wton. Hayk. — M., 2002. — 298 c.; Maiicak T.A., Paxwmuna E.B. ['marons! qBrmKeHUS B BOJIE: JICKCHYECKAS THITOJIOTHS. —
M.:Munpuk, 2007. —752 c.; A6arokoBa JI.LA DyHKIIMOHAILHO-KOTHUTUBHBIA aHAM3 CQEpbl «BUIaThCS» B PYCCKOM H
AHTJIMHCKOM s3bIkax. ABroped. mucc. kaHn. Qwion. Hayk. — Yda, 2002. — 18 c.; @ypep O.B. CemanTnka riarosoB
JEWCTBHA W MX JEPUBATOB B JIMHTBOKOIHUTHBHOM aclieKTe (Ha MaTepHale PYCCKOTO M aHTJIIMHCKOTO SI3BIKOB). ABTOped.
JIACC.. ... kaua. dumon. Hayk.— YibsHoBck, 2005. — 28 c.; AbpamoBa E.H. CeMaHTHKO-KOTHUTHUBHBIN aHAIM3 TJIaroJioB
AKTHBHOTO JCHCTBHUSA B PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax. Jluce. kaHn. ¢pummon. Hayk. — Yenssounck, 2008.— 222 c.; Hukutnaa
N.I". Crioco0sl pemnpe3eHTani KOHIIENTa «IBIKCHNE» B PA3HOCTPYKTYPHBIX SA3BIKaX HAa MaTepHale PyCCKOT0, aHTIIMHCKOTO
W YyBalICKOTO s3bIKOB. JlucC... kaum. ¢mion. Hayk. — Yebokcapsr, 2010. — 207 c.; Xomukos A.}O. CrpykrypHO-
CEeMaHTUYIECKHE OCOOEHHOCTH TJIaroiioB, 0003HAYAIOMINX [BIDKCHHE Ha BOJE Pa3HOCTPYKTYPHBIX s3bIKax. JlwcC. ... KaHT,
¢wuton. Hayk. — Tamkukucran, 2022. — 175 c.

% Fillmore Ch.J. Deictic Categories in the Semantics of “Come” // Foundations of Language. International Journal of
Language and Philosophy / Ed. By J.H. Thompson. Chicago, 1966. Vol.2. —Ne3. August. —P 219-227; Miller G. English
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T.Dementiyeva, M.Madasova, l.Ivliyev, V.Nasedkina, T.Popova, O.Amirova,
I.Kurlyuta, L.Kropotova, S.Kuzmina, A.Chernyayeva, |.Matrosova, J.Grafmiller,
A.Geojo, M.Abdeyeva® kabi olimlar ma’lum semantik guruhga mansub harakat
fe’llarini muayyan til (rus, ingliz, fransuz tili) doirasida tadqiq qildilar. Mazkur
tadgiqotlar asosida WordNet, VerbNet, VerboWeb, RusNet kabi semantik, tezaurus
lug“atlar ishlab chigilgan va takomillashtirilgan.

D.Xalikova, G.Xakimova tadgiqgotlarida bir semantik guruhga oid harakat-holat
leksemalarining chog‘ishtirma aspektdagi tadgigi amalga oshirilgan®.

Turkologiyada fe’l muammolarini o‘rganish yuzasidan A.Gaben, X.Denis kabi
Garbiy  Yevropa®, N.Dmitriyev, A.Kononov, E.Tenishiyev, N.Gadjiyeva,
A.Koklyanova, A.Yo‘ldashev, V.Veshilova, E.Sevortyan singari rus turkologlari’ ilmiy

Verbs of Motion: A Case Study in Semantics and Lexical Memory // Coding Processes in Human Memory.— New York,
1972. — P.335-372; Talmy L. Semantics and Syntax of Motion // Syntax and Semantics. Cambridge, 1975. — Vol. IV. —
P.181-238; Jackendoff R.S. Semantics and cognition. — Cambridge, MA: MIT Press, 1983. — 283 p.; Yeiid V.JI. [lamsts u
BepOanmsanus nporwioro omnsita // HoBoe B 3apy0eskHoit muareuctuke. Boim 12: Ipukinagaas auareuctuka. — M.: 1983, —
C.35-73; ApyrtionoBa H.J. SI3bik nenu // Jlormyeckuii ananu3 s3bika. Mogenu neiictBusi. — M.: 1992, — C.14-23;
Ky0psikoBa E.C. I'marosisl neiicTBusi 4epe3 MX KOTHHTHBHBIC XapakTepucTvku // Jlormdeckuit aHanu3 s3bika. Mogemu
neiicteusi. CO6. cr. mH-T s3biko3HaHmst PAH. — M.: 1992. — C. 84-90; Levin B. and M. Hovav. The Lexical Semantics of
Verbs of Motion: The Perspective from Unaccusativity, in .M. Roca, ed., Thematic Structure: Its Role in Grammar.—
Berlin: Foris, 1992— P. 247-269; Tak B.I. ®yHKIMOHAJIFHO-CEMaHTHYCCKOE TIOJE MPEIUKATOB JOKanu3aimu //
JlokaTuBHOCTB, OBITHHHOCTE. [ToceccuBHOCTh. OOycnoBnennocth. —CI10.: Hayka, 1996. — C.6-26.; Tomopos B.H. 06
OJJHOM TapaJlokce MABIKCHWS. HeCKoNbKO 3aMeyaHMi O CBEPXOMIIMPHYECKOM CMBICIE TJlaroyia  «CTOSTHY,
MPEUMYIIECTBEHHO B CIICIUATM3UPOBAHHBIX TekcTax // KoHrenT aBmkeHHs B si3bIKe M KynbType. — M.: 1996. — C. 8-101,;
Huxurna M.B. Kypc muarBHcTHYecKor cemanTukH. — CI16.: Hayu. nienTp npobnem muamora, 1997. —757 c.; BexxOurkas A.
CemaHTHYECKHE YHUBEPCAIINH U omcanune s3bika. — M.: k. A3v1ku pyc. kympTypsr, 1999. — 780 c.

4 Nementnepa T.I'. DBOJIOIMSA CEMAHTHKH TPYIIIBI [IATOIOB CO 3HAYEHHEM MOCECCHBHOCTH BO (PPaHILy3cKOM s3bIke (XVI-
XX BB.). ducc... xaun. ¢mion. Hayk. — MuHCk, 1984. —189 c.; Magacoa M.M. CucTeMHBIE CBSI3M B TPYIIAX aHTIAHCKAX
[JIar0JI0B CO 3HAYEHHEM COIMpPOTUBJICHHUS M ycTynku. Jlucc... kanm. ¢uron. wayk. — M., 1985.-181 c.; Usnuer U.B.
Jlexcukorpaduueckoe OIMCaHUE TIaroJioB CO 3HAYCHUEM JIMIICHHS )KM3HHU B PYCCKOM si3bike. J{ucC. .. KaH/. (oI, HayK. —
M., 1998. — 199 c.; Haceaxuna B.H. Jlekcrko-cemanTH4ecKas IpyIia IJarojioB yJIeHUs] B COBDEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE.
Hucc. kann. ¢umon. nHayk. — Jlunenk, 1998. —381 c.; IlomoBa T.B. CemaHTnueckass XapaKTEPUCTHKA JIEKCHUKO-
CEeMaHTUYECKOW TPYIIIbI TJIAr0J0B CO 3HaUeHHEM «pabotaTh». Jlucc. ..kaHa. ¢mion Hayk. — TambOos, 1999. — 227 c.;
Awmmposa O.I'. CemaHTHYECKast MO/ICNIb AHTIMHCKKX TJIaroJIOB YIPABJICHUS: Ha MaTepHalle aHIJIMHCKHUX TJIarojioB govern,
rule, manage, run. Jlucc.... kaun. ¢umon. Hayk. —Yoda, 2002.-190 c.; Kypmora U.H. CemanTH4YecKoe MOJe TIIArojoB C
o0IMM 3HAYCHHEM «IeJaTh» B JpeBHEpycCKoM s3bike. [lucc. kaHnm. ¢umon. Hayk. — Kamumamarpan, 2002.-196 c.;
Kpomnorosa JI.B. CeMaHTHKO-CHHTaKCHYECKasi XapaKTEPHCTHKA IJIaroJIOB ¢ OOIINM 3HAYEHHEM «HU3MEHEHHS» B HEMEIIKOM
s3pIke. Jluce. .. kaHg. ¢pwmon. Hayk. Kupos, 2004.-171 c.; Ky3smuHa, C.E. CeMaHTHKa aHTIMIACKUX TIIar0JIOB CO 3HAYCHHUEM
«yHUUYTOXKeHUs». Jluce. ... kanxa. ¢unon. Hayk. —Hmwkauit Hosropox, 2006.—224 c.; YepnsieBa A.B. dyHkimoHanb»HO-
CEeMaHTHYECKHH aHaJIM3 MOJKJIACCa INIArojoB, PENPe3eHTUPYIOIIUX KOHLENT «M3MEHEHHe» B aHIJIMHCKOM si3bike. Jlucc...
kaHx. ¢unon. Hayk— CII6., 2008. —155 c.; Marpocosa M. A. TlanexHo-poneBol aHATN3 MPSAMBIX M IIEPEHOCHBIX 3HAYECHUH
AHTJIAICKO# TIaroJIbHOM JIEKCUKH: Ha TpuMepe riaronoB melt u cook: ducc... kaun. ¢umon. Hayk. — AGakan, 2010.— 180
c.; Jason Grafmiller. The semantics of syntactic choice an analysis of english emotion verbs. A dissertation for the degree
of doctor of philosophy. Stanford University, 2013.— 320 p. http://purl.stanford.edu/kc119mw1090; Geojo Amy Celine.
Breaking and Entering: Verb Semantics and Event Structure. Doctoral dissertation, Harvard University, 2015. 131 p.;
Asneesa M.Jl. KOrHUTHBHO-IMCKYPCHUBHBIH aCIEKT CEMAHTHKH TJIAarojoB JIEKCHUKO-CEMaHTUUECKOW IPYHITBI «CBEUCHHUEY.
Jucc. xaun. ¢punon. Hayk. — M., 2020. 189 c.

% Xanukosa J[.P. ACNEKTHI peaM3allii MaKpOKOHIIENTA «OKHTh) B PYCCKOM M HEMELKOM s3bIKax. JlucC. ... Kaua. Quodn.
Hayk: —Yda, 2004.— 175 c.; XakumoBa I'.®. [lpencraBinenne cdepbl CIyXOBOTO BOCIPHSTHS B PyCCKO-aHTIIMICKOM
(YHKIIMOHAIBHO-KOTHUTHBHOM citoBape. Jucc. ... kaug. ¢puton. Hayk. —Y ¢a, 2005. -160 c.

® Bang W., Gabain A. von. Tiirkische Turfan-Texte 1-V. Berlin: Verlag Akademie der Wissenschaften in Kommission
beiWalter de Gruyter U. Co., 1929. —Berlin: Verlag Akademie der Wissenschaften in Kommission beiWalter de Gruyter U.
Co., 1929-1931.; Deny J. Principes de grammaire turque (“turk” de turquie). —Paris: Adrien Maisonneuve, 1955. — 183 p.

" Nmutpues H.K. T'maromsl pedn B A3bIKaX TIOPKCKOH Trpymmsl. Imaromsl Meienus. [maromsl aeiicTBus. [marosst
nBrkeHns1// O4epKr M0 METOIMKE IPEIOIABAHNSA PYCCKOrO M POTHOIO s3bIKa B TaTapcKoil mikose. — M., 1952; Kononos
A.H. T'paMMaTHKa COBPEMEHHOTO y30€KCKOTO JIMTeparypHoro si3eika. — M.: M3n-so AH CCCP, 1960. — 450 c.; Tenumes
3.P. 'marosel ABWKEHHS B TIOPKCKHUX s3bikax // McTopuueckoe pa3BUTHE JEKCHKH THOPKCKHX s3bIKOB. —M.: M3n-eo AH
CCCP, 1961. — C. 232-294; T'amxueBa H.3., KoknsHoBa A.A. I'marosibsl peun B TIOPKCKHX si3bIkax // McTopudeckoe
pPa3BUTHC JICKCHKH TIOPKCKUX si3bIkoB. — M.: U3g-so AH CCCP, 1961. — C. 322-460; IOnpames A.A. ['maroisr
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izlanish olib bordilar. Turkiy tillardagi fe’llarning alohida leksik-semantik guruhlarini
tasniflashda M.Zaynullin, S.Arnazarov, K.Kuliyev, D.Tumasheva, K.Xusainov,
M.Usmanova® kabi olimlarning tadqiqotlari alohida e’tiborga molik.

O‘zbek tilida fe’l so‘z turkumini fundamental tadgiq etishda A.G‘ulomov,
S.Ferdaus, A.Hojiyev, Sh.Rahmatullayev, R.Yunusov, M.Sodigova, 1.Qo‘chgortoyev,
H.Ne’matov, A.Salkalamanidze, B.Jo‘rayev, R.Rasulov kabi olimlarning izlanishlari
ahamiyatli®.

O<zbek tilshunosligida harakat semali fe’llarning leksik-semantik guruhlari va
harakat ifodalovchi alohida leksemalarni o‘rganish  yuzasidan T.Musayev,
O*.Sharipova, S.Muhamedova, G.Narimovalarning tadgigotlari yuzaga keldi*.

Harakat fe’llari o°zbek tilini gardosh va gardosh bo‘lmagan tillarga giyoslash
hamda chog‘ishtirish asosida ham keng ko‘lamda o°‘rganilgan. Xususan, Z.Siddigovning
0°zbek va turk tillarida ko‘ruv leksemalari, J.Shabanovning turk va o°zbek tillarida faol
harakat fe’llari semantikasiga bag‘ishlangan izlanishlarida o°zbek tili fe’l leksemalarining
kategorial xususiyatlari genetik jihatdan yaqin tilga giyoslangan!. G¢.Mirsanov,
Sh.Jalolova, O.Muminova dissertatsiyalarida o‘zbek tilidagi fe’l leksemalarning
semantik-kategorial xususiyatlari boshga tizimdagi tillarga chog‘ishtirilib, harakat
fe’llarining ayrim ma’noviy guruhlari o‘rtasidagi o‘xshash va fargli jihatlar tahlil

YYBCTBEHHOTO BOCTIPHATHS B TIOPKCKHX si3bIKax // MlcToprdeckoe pa3BHUTHE JIEKCHUKH B TIOPKCKHX si3bikax. —M.: AH CCCP,
1961.-C.294-322; BemmnoBa B.®D. ['maromel nBWXeHHWs B TypenkoM s3bike // VcciiemoBaHWS TO CpaBHUTEIBHOMN
rpaMmartike TIOpKCKHX si3bikoB. Yacth 4. Jlekcuka. — M. Hayka, 1962.— C. 101-115; Sevortjan E.Y. Les verbts de
mouvement dans la lanque azerbaidjanaise // Acta Orientalia, T.XIV, N 1-2. Budapest, 1962.— P.101-122; on xe.
OTUMONOTHYECKUH CIOBAPh TIOPKCKUX s36IK0B. T.1-1V. — M., 1974-19809.

8 Zoitaymmun M.B. ChUIbIMABIL JEKCHK-CEMAHTHK TopKeMcampe // Xoaepre 6amkopt 31361 TeneHel Mopdoiorus. 2-ce
kK. — 0o, 1979. — C.8-14; Apnazapos C. 'naronsl peurt B TYPKMEHCKOM sI3bIK€ (B CPAaBHEHHH C JYPrUMH TIOPKCKUMH

SI3BIKAMHU  FOTO-3amaqHoi rpynmsl). Jlucc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Amxabanm, 1982.— 200 c.; Kymuer I''K. CemanTtuka
[JIarojI0B B TEOPKCKHUX s3bIKax. Jlucc. ... A-pa ¢wion. Hayk Hayk. — baky, 1992. —307 c.; I'anueB ®.A. CeMaHTHYECKHUE
paspsiipl TJArojoB TaTapckoro sizpika // MccnmenmoBaHusi 1o TatapckoMmy si3biko3HaHuio. — Kaszanb, 1984.— C.75-84;

Tymamesa JI.I. O cmoco6e HOMHHAIUK POCTPAHCTBEHHOH XapaKTEePUCTHKH TIIAr0JIbHOTO JISHCTBUS B TATAPCKOM SI3bIKE //
HopmaTuBHEIA acTeKT JTMHTBUCTUYECKUX €IWHHII B SA3BIKAX pa3NuIHBIX TUHOB. — Capatos, 1986.—C.129-141; XycanHoB
K.II. 3Bykon300pa3uTeTHOCT B Ka3aXCKOM si3bIke. —AsMa-ATa: Hayka, 1988. — 230 c.; Yemanosa M. I'. @yHKInoHaIBHO-
CceMaHTHYecKasl KIIacCU(HKAIH TTIaroIoB OamKUpCKoro s3bika. —Y ¢a: PUL baml'VY, 2002.— 212 c.

9 Fynomos A.F. ®enn—Tomkent: Y3DA, 1954. — 88 6.; Oepaayc C. DebuiapHuHr BUA Kateropusich. —Touikent, 1957,
XoxueB A. @ewn. —Tomkent: Pan, 1973; Paxmarymiaes 111., IOnyco P. CememanapHUHT cemanap COCTaBH Ba CEMaHTHK
Gornanum xakuna / Y36ex THM Ba anaGuéTH.— Tomkenrt, 1974.—Nel. -5.51-53; Comgukosa M. ®ebi1 CTHIMCTUKACH. —
Tomkent: ®an, 1975 — 57 b.; Kjukoproes U. Cy3 mMabHOCH Ba YHHHT BaieHTIHTH. —Tomkent: ®an, 1977. — 168 b.;
Kyukaprace Y. CemMaHTHKa TJIArojioB pevd B y30EKCKOM si3blke (KOMITOHEHTHBIA M BaJCHTHBINA aHamus). Jucc. ... a-pa
¢wton. Hayk. —TamkeHt, 1978.-355 c.; o xe. CemaHTHUECKas KIACCHU(UKAIUS TJIarojoB B Y30EKCKOM s3bIKE. — B KH.:
«AKTyalpHBIE BONPOCHI PYCCKOMl M y30ekckoi cemacuonorum». — Tamkent: Taml'V, 1981; Hurmaros X.I'.,
Hankanamaanmze A.A. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKHE TPYIIbI IJIarojoB M 3HAYCHHE 3aJ0TOBBIX ap(HUKCOB B y30€KCKOM
s3pIke //CoBerckas Tropkoiorus. — baky, 1979. — Ne3. —C.48-57; Llankanamanmmse A.A. CeMaHTHKO-CHHTaKCHYECKUE
TPYIIIBI TJ1aroJIOB B Y30€KCKOM si3bike. — Tomnuen: Mennuepeba, 1987. — 129 c.; IxypaeB b. CTpyKkTypHO-CEeMaHTHYECKOE
HCCIIC/IOBAaHNE MHOTO3HAYHBIX CJIOB COBPEMEHHOTO Y30€KCKOro si3bIka. ABTOped. IHcc... KaH[. (HIIOoN. HayK. — | OIIKEHT,
1985; PacyioB P. Y36ex Tumiaru xonar ¢pebuiapH Ba yJIapHUHT 0GIUraTop BaleHTIHKIapH. — Tomkent: dan, 1989.— 143
6.; ury Myamwmg. Y36ek T QebIUIapHHUAT MabHO Ty3mIumm. Mosorpapus. 2-sampu. — Tomkent, 2008. — 142 6.

10 Mycaes T.T. V36ex tunumaru cesru dewmnapu. Ounon. das. Homs. ...wce. — Tomkent, 1992. — 145 6.; Illapunosa V.
V36ek THIMAArK oMy (GebUTApHHIHT MAbHO BaneHTINKIapH. Omnon. daH. HoMs. ...aucc. — Tomkent, 1996. — 152 6.;
Myxamezosa C.X. Y36ek Trmmna iiyHanma xapakat GebUIapUHIHT IPEINKATHBIINIH Ba BATCHTIHIH. PUio. daH. HOMS.
...aucc. aBroped. — Tomkent, 1999. — 22 6.; my myammd. Y36ex TWIHma xapakaT (GehUTAPUHHHT CEMAHTHKACH Ba
BanenTinrn.— Toukent: ®an, 2005. — 122 6.; Hapumosa I'.A V36ex Tranaa dbeburapHHHT 00beKT apryMeHTH. DHIoN.
(dan. HOMS. ...... nuce. — Tomkent, 2005.— 129 6.

UCumukoB 3. V36ek Ba Typk THIUIApHAA KYpyB JekceManapu ceManTikacy. Ounon. dan. Homs... miuce.— Tormkent, 2000. —
166 6.; I11abanos JI. Typk Ba ¥30ex Tmiapuna ¢aon xapakar GpebUlapuHUHT ceMaHThKacH. duion. gaH. HOMS. ... TUcC.. —
Tomkent, 2003. — 118 6.
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gilingan?. Qayd etilgan tadgiqotlarda “yurish” semali lug‘aviy birliklar semantikasi
monografik tadgiqot obyekti sifatida olinmagan, semantik tuzilmasi tezaurus modeli
asosida ochib berilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan ilmiy tashkilot yoki ta’lim
muassasasining ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Dissertasiya
O<zbekiston Milliy universiteti ilmiy-tadgigot rejasiga muvofiq “Tilning ijtimoiy,
tarixiy va zamonaviy taraqqiyoti” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi “yurish” semali lug‘aviy birliklarni tizimlashtirish,
go‘llanish faolligi va kategorial shakllarini aniglash, yur- asosli va boshga shakldagi
“yurish” semali leksema, frazemalarning tushunchani ifodalash darajalarini ko‘rsatib
berish, tezaurus modellarini tagdim etish, o‘zbek tilidagi tezaurus, semantik lug‘at,
semantik domenlarni shakllantirishdagi o‘rnini asoslashdan iborat.

Tadqigotning vazifalari:

harakat-holat semali lugaviy birliklar semantikasining jahon tilshunosligida,
turkologiyada va o‘zbek tilshunosligida o‘rganilishini tizimli ravishda tahlil qilish;
“yurish” semali lug‘aviy birliklarga oid semantik tahlillarni tavsiflash;

semantika va tezaurus munosabati hamda o‘zaro alogadorligini ilmiy jihatdan
asoslash;

“yurish” semali lug‘aviy birliklarni tizim sifatida, lingvostatistik jihatdan tadgiq etish;

yur- asosli va boshqa shakldagi “yurish” semali leksema, frazemalarning semantik
mundarijasini, o‘zaro semantik munosabatlarini tahlil etish; denotativ, konnotativ
semalarini yoritish, semantik mugobillarini aniglash, semantik ifoda va tezaurus
modellarini ishlab chigish.

Tadgigotning obyekti “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”dagi'® “yurish” semali
leksema va frazemalardan iborat.

Tadgigotning predmetini “yurish” semali lug‘aviy birliklarning semantik tarkibi,
semalar tizimi, “yurish” umumiy semasiga asoslangan leksema, frazemalardagi leksik-
semantik munosabatlar, denotativ va konnotativ semalar; semantik mugobillar, tezaurus
modellari masalalari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
modellashtirish, qiyoslash, substitutsiya, komponent tahlil metodlari va tezaurus
modellaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

harakat va holatga ajratishning nisbiyligi aniglanib, fe’l leksemalarni “bevosita
kuzatiladigan va bevosita kuzatilmaydigan harakat fe’llari”, “yurish” semali
leksemalarni faol harakat (actual motion—AM) va nofaol harakat (non-actual motion—
NAM) anglatuvchi birliklar tarzida tasniflash hamda tushunchani ifodalash usullariga
ko‘ra guruhlash asoslangan;

semantika va tezaurus munosabati hamda o‘zaro aloqadorligi asoslanib, “yurish”
semali leksemalar, frazemalarning semantik xususiyatlari, o°‘zaro semantik
munosabatlari tezaurus modellari orgali ochib berilgan;

Mupcanos F.K. Marmus Ba ¥30ex THIIapuaa IOpMIN-XapakaT (ebIIapHHUHT aKIMOHAJT Ba acleKTyas XyCyCHATIApH.
@unon. ¢an. Hom3. aucc. — Camapkanz, 2009. —155 6.; XKanonosa 1. Murmms Ba y30ek Trintapuna (Gebi TypiIapuHUHT
qoruinTupma Tagkuku. dumon. ¢an. 0. danc. gok. (PhD) aucc. aproped. — Tomkent, 2019. —24 6.

13 O“zbek tilining izohli lug-“ati. 6-jildli —Toshkent: G¢afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2022.



yur- asosli va boshga shakldagi leksemalar, frazemalarning go‘llanish faolligi va
miqdori, o0‘zaro gipernim-troponimik, graduonimik munosabatlari aniglangan;
“yurmoq” leksemasi va unga ma’nodosh lug‘aviy birliklarning lug‘atlarda qayd
etilmagan kontekstual semalari, mustaqil fe’l, ko‘makchi fe’l, bog‘lama vazifalarida
kelishi, kesimlik shakllariga muqobil bo‘la olishi, inson xatti-harakati uchun xoslangani,
“yo‘l + fe’l modelidagi bir qator frazemalarning “yurish” semasini ifodalashi aniglanib,
tezaurus modellari ishlab chigilgan;

harakat semali fe’lning denotativ semasida moddiy harakat vogelanishi,
konnotativ semada kognitiv harakat ifodalashi aniglangan; “semantik domen”
tushunchasi o°zbek tilshunosligida ilk bor muomalaga kiritilib, “yurish” semali lug‘aviy
birliklarning o°zbek tilidagi tezaurus, ontologik, semantik lug-atlar, semantik
domenlarni shakllantirishdagi o‘rni asoslangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadqigot natijalari 0‘zbek tilidagi “yurish” semali lug‘aviy birliklarning ideografik
va tezaurus lug‘atlarini yaratishda muhim manba sifatida xizmat qgiladi;

yur- asosli va boshqa shakldagi “yurish” semali leksema, frazemalarning

semantik tahlillari o‘zbek tilida yaratilmagan ontologik, semantik lug‘atlarni,
semantik domenlarni shakllantirish uchun asos bo‘ladi;

yurmoq fe’lining bog‘lama, modal so‘z vazifalarida kelishi hagidagi xulosalar
0‘zbek tili grammatikasidagi fe’llarning morfologik va sintaktik xususiyatlariga oid
nazariy garashlarni boyitadi;

yur- asosli va boshga shakldagi “yurish” semali leksema, frazemalarning tagdim
etilgan tezaurus modellari semantik tahlillarda, leksik-semantik munosabatlarni
yoritishda manba vazifasini o‘taydi, tarjima matnlarning asliyatga muvofigligini
ta’minlaydi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi, tadqiqot
natijalarining o‘zbek tili tabiatidan kelib chiggan holda dalillangani, metodologik
asosiga egaligi, tilshunoslikdagi eng so‘nggi ilmiy yutuglardan foydalanilganligi,
nazariy fikr va xulosalarning asosliligi hamda amaliyotga joriy etilganligi, “yurish”
semali lug‘aviy birliklarni semantik tahlil gilish va tezaurusini ishlab chigishda ilmiy
asoslangan manbalarga tayanilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati harakat-holat leksemalari tadqiqiga oid barcha nazariy ma’lumotlar
tizimlashtirilgani, konseptual jihatdan tahlil etilgani, fe’l leksemalarning turlicha
yondashuv asosidagi tasniflari jamlangani, yangicha tasniflar taklif gilingani, semantika
va tezaurus munosabati yoritilgani, o‘zaro alogadorligi ilmiy jihatdan asoslanganligi,
leksik-semantik tahlillarda yangi metodlar, tahlil usullari asosida yondashuvga asos
bo‘lgani bilan belgilanadi.

Tadqgiqotda natijalarining amaliy ahamiyati keltirilgan “yurish” semali lug‘aviy
birliklar semantikasining nazariy asoslari va taqdim etilgan tezaurus modellari lug‘at
sathiga oid semantika, denotativ ma’no, konnotativ ma’no, leksik-semantik, xususan,
gipernim-troponimik, graduonimik munosabatlar masalalarini tahlil gilishda amaliy
manba sifatida foydalanish, hozirgi o‘zbek adabiy tili, leksikologiya, leksikografiya,

10



semantika, semasiologiya, kompyuter lingvistikasiga oid darslik va o‘quv qo‘llanmalari,
uslubiy go‘llanmalar tuzishda asos material vazifasini o‘tashi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tilida “yurish” semali lug‘aviy
birliklari semantikasi va tezaurusiga oid olingan tadgiqot natijalari asosida:

dissertatsiyada keltirilgan “yurmoq” leksemasining mavjud izohli lug‘atlarda qayd
etilmagan semalari, xususan, nutq jarayonida mazkur birlikning o‘z leksik ma’nosidan
uzoqlashgan holda ifodalagan “hayot kechirmoq”, “mavjud bo‘lmoq” , -siz, edi,
bo ‘Imog kesimlik shakllari, “yurish” semali lug‘aviy birliklarning aksariyatida “qgattiq
jism yuzasida gorizontal hakatlanish” denotativ semasi mavjudligi sabab paradigmatik
munosabat hosil gila olishi va ularni semantik jihatdan ikkiga: faol harakat (actual
motion — AM; bola onasi tomon yurdi) va nofaol harakat (non-actual motion — NAM;
Sen hagingda mahallada har xil gaplar yuribdi) fe’llariga ajratib tadqiq etish, harakat
va holat fe’llariga ajratishning nisbiyligi hamda cheklanganligi hagidagi ilmiy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida  2019-2022-yillarda bajarilgan PZ-2020042022 raqamli “Turkiy
tillarning  lingvodidaktik elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy
loyihaning elektron platforma materiallarini boyitishda foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 3-
oktabrdagi 01/6-2690-sonli ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqotda aniqlangan turli
uslubdagi matnlarda “yurmoq” semali leksik birliklarning mavjud izohli lug‘atlarda
gayd etilmagan kontekstual semalari va mustaqil fe’l, ko‘makchi fe’l, bog‘lama, yangi
leksema yasash uchun asos vazifasida kelish holatlari hamda tezaurus modelini yaratish
borasidagi fikr-mulohazalar ma’lumotlar bazasini boyitgan;

o‘zbek tilidagi barcha harakat semali fe’llarning, xususan, “yurish” semali lug‘aviy
birliklarning denotativ semasida moddiy harakat vogelanishi, konnotativ semada
kognitiv harakat, ya'ni leksema arxisemasidan uzoqlashgan, idrok etilgan ma’nolarni
ifodalashiga oid ilmiy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universitetida 2022-2023- vyillarda bajarilgan I1L-52 tur-21091433
ragamli “O‘zbek milliy madaniyatiga xos atamalarga oid maqolalar bazasini yaratish
(Vikipediya elektron ensiklopediyasi mezonlari asosida)” mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2024-yil 3-oktabrdagi 01/6+2688-son ma’lumotnomasi). Natijada
ma’lumotlar bazasi “yurish” semali leksik birliklarning mavjud izohli lug‘atlarda qayd
etilmagan faol harakat semalari bilan birga nofaol harakat semalariga oid tahlillar
hamda tezaurus modelini yaratish borasidagi o‘zbek tili grammatikasiga oid yangicha
garashlar bilan boyitillgan;

yangicha tipdagi semantik, tezaurus lug‘atlarning ahamiyati, ularning
foydalanuvchilarga taqdim etadigan qulayliklari hagidagi ma’lumotlardan O°‘zbekiston
Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston tarixi” telekanali “Hamma uchun” dasturi
ssenariysini  yozishda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi
“Ofzbekiston  tarixi” telekanalining 2024-yil  27-sentabrdagi  06-28-897-son
ma’lumotnomasi). Natijada ushbu dastur ssenariysi mazmuni o‘zbek tilidagi fe’l
leksemalarning uslubiy xususiyatlariga oid dalillar bilan boyitilgan.
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Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 9ta ilmiy-amaliy
anjumanda, jumladan, 6ta xalgaro va 3ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
13ta ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 4ta maqola, shundan 3tasi respublika hamda bittasi xorijdagi ilmiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kkirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi
133 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, muammoning
o‘rganilganlik  darajasi, dissertatsiya bajarilgan ilmiy tashkilot yoki ta’lim
muassasasining ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi ko‘rsatilgan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan, tadgigotning usullari, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan. Tadgigot natijalarining ishonchliligi dalillangan, amaliyotga
joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning | bobi “Harakat-holat semali lug‘aviy birliklar semantikasiga
doir tadgiqotlar tavsifi” deb nomlangan.

1.1.-§. Jahon tishunosligida harakat-holat semali lug ‘aviy birliklar semantikasi
tadqgiqi. So‘z ma’nolari haqidagi ilk mulohazalar Aristotelning ‘“Poetika”, Mahmud
Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk”, Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn”
asarlarida aks etgan®®,

Leksik sathni tizim sifatida o‘rganishda fe’llar alohida o‘rinni egallaydi. Rus
tilshunosligida XX asrning 60-yillarida fe’llarning alohida leksik-semantik guruhlari
(LSG)ni tizimli o‘rganish boshlandi va bu tadgiqotlar hozirgi kungacha o°z ahamiyatini
yo‘gotmadi. L.Bogdanova, G.Stepanova, R.Gaysina, V.lbragimova, L.Vasilyev,
T.Kildibekova, A.Plotnikova ishlari®®, shuningdek, LSG fe’llarining o‘zaro ta’siri va

14 Apucrorens. Tlostuka (ITodsus cambatu xakuna). —Tomxkent: Fagyp Fynom Homunaru anabuér Ba camsar, 1980.— 152
6.; Boynazarov Z. Tarixiy-qomusiy manbalarda ifodalangan olamning lisoniy manzarasi va uning madaniyat tarixini
o‘rganishdagi o‘rni (Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it turk” asari misolida) // Akademik Tarih ve Diigiince
Dergisi, 2019.— 6 (4). — S. 2167-2186.; Anmuiep HaBouit Myxokamary:i-nyraraiid. Hammpra taiiépnoun [Topco Illamcues.
— 54 6. www.ziyouz.com Kutubxonasi.

15 Bornanosa JI.LA. OmbIT KOMIIOHEHTHOTO aHANM3a TJIArOJIOB CTAHOBJEHUS // AKTyabHBIE MPOOJIEMBI JIEKCUKOJIOTHUH.
Tesuch nokia—Hoocubupek, 1967. — C.19-21; Crenanosa I'.B. JIekcuko-ceMaHTHYECKas! TPYIIIa IJIarojioB OHUMaHus //
Bompocs! cemanTuku.— W3a.: Jlenunrp. yu-ta, 1974.— Mexsys3. ¢6. Boim. 1. — C. 17-28; I'aiicuna P.M. Curtarmatudeckast
XapaKTEePUCTHKA TIarojioB otHomuieHus / Cuarakcuc u uHToHaIwsL. — Y da, 1976.— C.32-48; Moparumora B.JI. K ucropuu
W3YyYEHUS TJarojioB MABIKCHUS B OTEYECTBEHHOM si3bIko3HaHMM // MccrnenoBanmst mo cemantuke. Jlekcudeckas
ci1oBooOpa3zoBaTesbHas ceManTuka.—Yda, 1979. — C. 64-74; Bacunser JI.M. CemaHTrKa pyCcCKOro riiaroiia. I 1aromsr peyw,
3ByYaHMs W MOBEACHUS. Yd. mocobue. — Yda, bamkupek. yH-T. 1981. — 72 C.; Kunpaubexosa T.A. T'marons! aeicTBus B
COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. OmBIT pyHKIHOHAIBHO-CEMaHTHYECKOT0 aHanu3a. — M3n. Caparosck. yH-Ta, 1985. — 160 C.;
OHa Xe. [ aross! 1efCTBHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. OmbIT QyHKIMOHAILHOTO aHanu3a. ABToped. ucC. .. ...KaH.
¢unon. Hayk. —/luenponerposck, 1986. — 54 c.; MoOparnmoa B.JI. I'maronsl mpocTpaHCTBEHHOW JIOKAJIM3alMK B
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alogadorligi muammolariga  bag‘ishlangan E.Kuznetsova, T.Novoselova,
N.Sidorovalarning®® izlanishlari keyingi tadgigotlarga zamin boIdi.

D.Dovtiy fe’l ma’nosini lingvistik tadqiq qilishda deyarli barcha fe’llarning
negizida harakat semasi mavjudligini ta’kidlagan holda ularni turg‘un yoki dinamik
turlarga ajratadi. Turg‘un fe’llar argumentlarning holatlarini, dinamik fe’llar esa faol
harakat-hodisalarni ifodalashini ta’kidlaydi. Faol harakat fe’llarining semantik guruhiga
esa “jonli va jonsiz jismlarning makondagi jismoniy harakatini bildiruvchi va shu jihati
bilan boshga fe’llardan ajralib turuvchi fe’llar guruhi”!’ degan ta’rifni beradi.

Jahon tilshunosligida harakat-holat fe’llari semantikasiga oid tadgigotlarni ikki
guruhga ajratish magsadga muvofig: 1. Ikki va undan ortig tillardagi harakat
leksemalarining giyosiy, chog‘ishtirma tahliliga oid tadgiqotlar. 2. Bir til doirasidagi
harakat leksemalari tahliliga oid tadgiqotlar.

Johan Blomberg shved, fransuz va tay tillaridagi harakatni giyosiy-tipologik
asosda tadqiq etar ekan, harakat konseptini ikkiga: faol harakat (actual motion—AM) va
nofaol harakat (non-actual motion—-NAM)ga ajratadi*®. Faol harakat (actual motion—
AM) — obyekt pozitsiyasining uzluksiz o‘zgarishi tajribasini ifoda etadi: Bola daryo
yogalab yugurdi. Nofaol harakat (NAM) esa turg‘un vaziyatlarni tasavvur gilish yoki
idrok etish bilan bog‘lig dinamik xususiyatga ishora qiladi: “Vujudimga orombaxsh
shabada yugurdi.

Bir til doirasidagi harakat leksemalari tahliliga oid tadgiqotlar, asosan, XX asrning
ikkinchi yarmidan boshlab amalga oshirildi. Bu yo‘nalishdagi izlanishlar a) umumiy
harakat-holat fe’llari semantikasi yuzasidan amalga oshirilgan ishlar; b) ayrim ma’noviy
guruhga mansub fe’llar semantikasiga oid ishlarga ajratildi.

Jahon tilshunosligida fe’l, harakat fe’llarining semantik tahlili tilga yangicha
yondashuvlarning yuzaga kelgani bilan xarakterlanadi. Shulardan biri kompyuter
matnining har bir jumlasi ma’nosini tushunib o‘qiy oladigan tabiiy til semantikasini
ishlab chigishdir. Xususan, tadgigotchi Pasion Sandra Mari'® fe’llarning oyog-qo‘l
harakati bilan bog‘lig xususiyatlari hagidagi dissertatsiyasida catch ‘“ushlamoq”
fe’lining kompyuter o‘qiy oladigan chizmasini tasvirlagan.

Professor Luana Lopez Amaral inglizlar uchun VerbNet, basklar uchun BVI, ispan
va katalan uchun AnCoraVerb, braziliyalik portugallar uchun VerboWeb, xorvatiyaliklar

COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. ABTOoped. amcC... n-pa ¢wion. Hayk. — ExarepunOypr, 1994; IlnotaumkoBa A.M.
KoruutrneHOE MOMENMpOBaHME CEMAHTHKH IJlaroja (Ha MaTepualie TJIarojioB COUMANBHBIX ACHCTBUI M OTHOIICHHIA).
Hucc... n-pa ¢punoin. vayk. —ExarepunOypr, 2009.— 555 c.

16 Kysnemosa D.B. Pycckue riarojibl «npuoOlieHds o0bekTa» Kak (yHKIHMOHAIbHO-CeMaHTHUeCKuil kiacc cioB / K
BOIIPOCY O IPHPOJIE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHUX Ipymil. ABToped. aucC... a-pa ¢uon. Hayk. — M., 1974, -28 c.; ona xe. O
HIEpPECcEKaroIEeMCsl XapaKTepe JISKCHKO-CeMaHTHUeCKnX Tpymn cioB // CeMaHTHKa U CTPYKTypa Nnpeaiokenus. Jlekcnueckas
Y CHHTaKcH4ecKas ceMaHTuka. — Ya, 1978. — 211 c.; Cunoposa H.I1. CucremHast opraHu3sanus JEKCUKO-CeMaHTHUECKON
TPYNITBI TJIar0JIOB 3BYYaHHS M X B3aMMOCBSI3H C JIPYTMMH IJIaroJIbHBIMU IpynnamMu. ABToped. AucC. .. KaHa. Gpuioi. Hayk.
— M., 1978.-20 c.; HoBocenopa I".I1. B3aumonelcTBrE JEKCUKO-CEMaHTHICCKOW TPYIIITBI TIIar0JIOB CO3UAAHUS C IPYTHMHU
TPyIIIaMHd B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe // Pycckas TeKCHKOIOTHS M BOTIPOCH MEXKYpPOBHEBBIX cBs3eil.—HoBocuOmpcCKk,
1980. — C.12-22.

David R. Dowty. Word meaning and Montague grammar: The semantics of verbs and times in generative semantics and in
Montague’s PTQ // Volume 7. Springer, 1979.

18 Blomberg Johan. Motion in Language and Experience: Actual and Non-actual motion in Swedish, French and Thai
[Doctoral Thesis (monograph), Centre for Languages and Literature]. The Faculties of Humanities and Theology 2014.— 269
p.

19 Sandra M.P. The relationship between the processes of action-related language comprehension and upper- and lower-limb
movements. A thesis submitted in conformity with the requirements for the degree of Doctor of Philosophy. 2021.— 275 p.
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uchun CROVALLEX va chexiyaliklar uchun VALLEX kabi fe’Ining sintaktik-semantik
tasnifi uchun onlayn ochiq resurs-manbalar tashkil etilganligini alohida ta’kidlaydi®°.

B.Levin? fe’llarning leksik-semantik xususiyatlari jumla mazmunini belgilashini
inobatga olgan holda ingliz tilidagi 3000dan ortiq fe’lning semantikasini tahlil qilib,
ularning o‘zi bog‘lanib kelgan so‘zga bog‘ligligini ta’kidlaydi. VerbNet B.Levin
tomonidan amalga oshirilgan ingliz tilidagi fe’l guruhlarining batafsil sintaktik-semantik
tavsiflariga asoslangan?? bo‘lib, unda fe’llar va ularning ma’noviy guruhlari haqida
gimmatli ma’lumotlar jamlangan. Mazkur manba fe’llarning sintaktik-semantik tasnifi
uchun mukammal onlayn resurs bo‘lib, keyingi resurslar uchun tayanch manba
hisoblanadi.

1.2.-§. Harakat-holat semali lug‘aviy birliklar semantikasining turkologiyada
o ‘rganilishi. Turkiy tillarda harakat semali lug‘aviy birliklar asosini faol harakat semali
fe’llar tashkil etadi. Turkologiyada fe’l semantikasi ikki yo‘nalishda: fe’lning leksik-
semantik guruhlari hamda fe’lning grammatik kategoriyalari jihatidan o‘rganilgan®.
Harakat fe’llari an’anaviy ravishda tirik mavjudotlar va jonsiz narsalarning jismoniy
harakatini bildiruvchi leksemalar guruhi sifatida tushuniladi va bu hagda E.Leisi*
harakat fe’llari barcha fe’llarni 0z ichiga gamrab olishini ta’kidlaydi. N.Dmitriyev® esa
ilk bor turkiy tillardagi fe’llarni to‘rt guruhga ajratgan: 1) nutq fe’llari; 2) sezgi fe’llari;
3) faoliyat fe’llari; 4) harakat fe’llari. A.Memetov® qrim-tatar tilidagi harakat
fe’llarining 23 xil leksik-semantik guruhini tadqgiq gilgan. Aytish joizki, oltoy tillari
oilasidagi harakat fe’llari barcha turkiy tillardagi harakat fe’llarining leksik-semantik
guruhlarini tavsiflash, fe’llarning semantikasi haqidagi mundarijani aniqlash uchun asos
bo‘lib xizmat giladi. Bu turkiy tillarga mansub tillarning semantik, ideografik, tezaurus
lug‘atlarini tuzishda lingvistik ta’minot vazifasini bajaradi.

1.3-§. O ‘zbek tilshunosligida harakat-holat semali lug ‘aviy birliklar semantikasiga
doir tadgigotlar. Dastavval, harakat-holat semali lug‘aviy birliklar, asosan, turkum
jihatdan tadgiq etilgan. Xususan, XX asr boshlarida Abdurauf Fitrat ham o°zbek
(“turkcha” nomi bilan keltiradi) tilidagi fe’l leksemalarga turkum sifatida yondashgan?®’.
O‘zbek tilida fe’l so‘z turkumini fundamental tadqig etish XX asrning ikkinchi
yarmidan boshlandi. A.G‘ulomov fe’lga harakat yoki holatni ifodalovchi so‘z turkumi
sifatida yondashib, undagi bu leksik xususiyat ikki guruhga: harakat fe’llari va holat
fe’llariga ajratilishiga asos bo‘lishini ishotladi?®. A.Hojiyev 1960-yilda fe’Ining hozirgi

20 Amaral L. A polysemy account of alternating verbs of creation in Brazilian Portuguese // Studies in Hispanic and
Lusophone Linguistics, V. 9, N. 1, P. 3-28, May 2016.

2lLevin B. English verb classes and alternations: a preliminary investigation. Chicago: University of Chicago Press, 1993;
this author. Argument Structure. In: Aronoff, M. (Ed.). Oxford Bibliographies in Linguistics . New York: Oxford University
Press, May 2018. Available from: Available from: https://oxfordbibliographies.com/view/document/obo-
9780199772810/0b0-9780199772810-0099.xml.

22 Karin Kipper, Anna Korhonen, Neville Ryant, Martha Palmer A large-scale classification of English verbs.// Language
Resources and Evaluation. VVolume 42, 2008. — P.21-40. Available from: http://link.springer.com/10.1007/s10579-007-
9048-2. Visited on: 8 June 2022.

28 Kynues I'.K. CemaHTHKa I71arojIoB B TFOPKCKHX s3bIKax. ABToped. aucc. ... i-pa ¢punon. Hayk. —baky, 1992.— 47 c.

24 |eisi E. Der Wortinhalt. Seine Struktur im Deutschen und im Englischen. 2, erw. Aufl. Heidelberg, 1961; Aufl.: Der
Wortinhalt. Heidelberg: Quelle und Meyer (UTB).1971.— P.44

25 Tmurpues H. K. Tnarons gemxenns. CTpoii TIOPKCKHX s1361K0B.— M.: M31-Bo BocTO4HOI uTepaTypsl, 1962.— 606 c.

% MemetoB A.M. CemanTHuecKas Kiaccu(puKalis TJIarojioB AeHCTBUS B KPBIMCKOTATapcKkoM s3bike // KynsTypa Haponos
[puaepHoMopbs. 1998. — Ne 5. — C. 403-406. http://dspace.nbuv.gov.ua/handle/123456789/91470.

27 Kypbonosa M.M. A6aypayd ®urpar Ba y30ek TwinyHocnury. — Tomkent: Yuausepcurer, 1997. — b. 28-30.

28 Fynomos A.F. ®ebi1. X03upru 3aMoH ¥30eK THIH KypcuiaH Matepuamap. — Tomkent: Y3CCP @A, 1954, — 5.3
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zamon shakllariga bag‘ishlangan nomzodlik, 1968-yilda esa to‘ligsiz fe’lga oid
doktorlik dissertatsiyasini muvaffagiyatli himoya qildi. Tadgigotlari asosida
monografiyalar ¢’lon qildi?®. Olim harakat fe’llariga dinamik xususiyat aniq sezilib
turgan yugurmog, o ‘gimoqd, yurmoq kabi fe’llarni kiritadi; eshitmoq, eslamog, garimoqg
kabi fizik hodisalarni holat fe’llari deb hisoblaydi. Keyinchalik fe’l turkumiga xos
grammatik kategoriyalar diaxron va sinxron aspektda tadqiq etildi*°.

S.Muhamedova holat fe’llaridan boshga barcha fe’llarni harakat arxisemasiga ega
semantik maydonni tarkib toptiradi, deb garaydi®. M.Mirtojiyev nutq fe’llari, sezgi
fe’llari, mushohada fe’llari ham borki, ular alohida semantik maydon sifatida garalishi
lozimligini ta’kidlaydi®2.

O‘zbek tilidagi tadqiqotlarda fe’llarning, asosan, harakat va holat leksemalariga
gjratilishi  kuzatildi. Fe’l leksemalarni “bevosita kuzatiladigan va bevosita
kuzatilmaydigan harakat fe’llari”ga ajratish, “yurish” semali fe’llarni faol harakat
(actual motion—AM) va nofaol harakat (non-actual motion-NAM) tarzida hamda
tushunchani ifodalash usullariga ko‘ra guruhlash ma’qul, deb hisoblaymiz.

Il bob “Yurish” semali leksemalar semantikasi va tezaurusi”ga bag‘ishlangan.

2.1.-§. Semantika va tezaurus munosabati, tezauruslarning semantik tahlil modeli
sifatidagi xususiyatlari. Tezaurus 1) tildagi barcha so‘zlarning matnlarda ishlatilish
imkoniyatini taqdim etadigan ideografik lug‘at turi; 2) ma’lum bir semantik
munosabatlar tizimiga ega bo‘lgan muayyan bir tilning ma’no ifodalovchi birliklari
to‘plami®3; 3) leksik birliklar orasidagi semantik munosabatlar batafsil tavsiflanadigan
umumiy yoki maxsus lug‘atlarning mukammal namunasi®¥; 4) so‘zning boshqa so‘zlar
bilan semantik alogadorligini ochib beradigan qidirish tizimiga asoslangan lug‘at; 5)
so‘zlarni tartibga solishning ma’lum bir usuli; 6) muayyan bir tildagi har bir so‘zning
keng imkoniyatlarini bir o‘rinda jamlab ko‘rsatadigan lug‘at turi sifatida qayd etilgan®.

Tezaurus tipidagi ideografik lug©at til birliklarining konseptual guruhlarini aniglash
va guruhlash vazifasini amalga oshiradi. Rus tilshunosi Y.Karaulov ham tezaurus
ideografik lug‘at sifatida leksik birliklarning ma’nolari bo‘yicha qidirishni
ta’minlaydigan tushunchalarning iyerarxik tizimini ideal shaklda ifoda etadigan
zamonaviy lug‘at turi ekanligini gayd etadi: tashkil etuvchi birliklari orasida kuchli
semantik munosabat yaqqol ko‘rinuvchi lug‘atlarni “tezaurus” deb ataydi®®. Tezaurus
tipidagi ideografik lug-atlarda leksik-semantik guruhlarning tabiati va soni tilning
semantik imkoniyatlariga garab belgilanadi®*’. S.Osokina jahon leksikografiyasida
mavjud tezaurus lug‘atlarni uch turga: bosma, elektron, assotsiativ tezauruslarga bo‘lib

2 Xowmues A. Tynukcus gpeni. — Tomkent: ®an, 1970; Xoxues A. @ebi. — Tomkent: Pan, 1973. — 192 6.

% Tllykypos I1I. ®ewn Tapuxuman. Kaaumru Typkuii EQropimKiap THIMAA Maiin Ba 3aMoH (opmanapu.— Tomkent: dan,
1970.— 108 6. https://www.ziyouz.com/kutubxona.

31 Myxamenoa C.X. V36ex THmmia Xapakar (ebIAPUHIAT CEMAHTHK Ba BAJEHTIMK XycycusTiapy. OUIon. (paH. 10K...
qucc. asToped.—Tomkent, 2007. —36 0.

32 Muprosxues, M.M. V36ex imu cemacnonorusic.—TomkenT: Mumtoz so‘z, 2010. — B. 53.

33 MIpeiinep 10.A. Tesaypyc // Bonpmas Coserckas sHumkiaonemus. — M.: Coserckas sHmukinonenus, 1976. — URL:
http://slovari.yandex.ru/~kauru/bC3/Te3aypyc (nara oopamenus 23.03.2009).

34 Illaiikesnu, A.Sl. Tesaypyc // SI3piko3nanume: BonbIIOH JHIMKIONEAMYECKHH cioBapb. — M.: Bonbmas Poccuiickas
suimkioneaus, 1998. — C. 506-507.

% Kapaysos, F0.H.O6uas u pycckas uneorpapus. —M.: Hayxa, 1976. — C.356.

% Kapaysos 10.H. JIuHrBUCTHYECKOE KOHCTPYHPOBAHME U TE3AyPYC JUTEPATYPHOTO s3bika. — M.:Hayxka, 1981. — 368 c.

3" Mopkoskun B.B. Uneorpaguueckue cnosapu. — M.: Uz-o MI'Y, 1970.
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tavsiflaydi®®. Ayrim tadgigotlarda ideografik lug‘at va tezaurus bir turga mansub deb
garalgan®, ammo mazkur lug‘atlar shakllanish davri, ko‘rinishlari va texnik
imkoniyatlariga ko‘ra o°zaro farglanadi.

2.2-§. Yur- asosli leksemalarning lingvostatistik tahlili, semantik xususiyatlari va
tezaurusi. Nutqda yur- va yur-asosli 211ta so‘z faol ishlatiladi. Yur- va yur- asosli
so‘zlarning qo‘llanishi matn turi, uslubi bilan bevosita alogador. Bu so‘zlarning badiiy
uslubda go‘llanish chastotasi yuqori.

“Yur-" tushunchasi tarixi juda gadimiy sanalib, u kundalik hayotning eng asosiy
harakat konseptini ifodalaydi. Shu sabab uning arxisemasida ‘“uzluksiz, doimiy
harakatda bo‘lish” semasi ham mujassam. Sayfi Saroyi asarida yur- fe’lini aynan shu
ma’noda ishlatgan: Suhajini’ kordi-jii, ajlandi birtek, Kiinds girdindd jiirg@an misli —
jertek (“Suhayl va Guldursun”dan). Adib N.Kopernikdan gariyb bir yarim asr avval
Yerning Quyosh atrofida aylanishini bilgan va Suhaylni ko‘rib sevib golgan Guldursun
ruhiy holatini ochib berishda foydalangan. ajlan — “aylanmoq™ va jiir- “yurmoq”
fe’llarini o‘zaro ma’nodosh birliklar sifatida qo‘llagan.

Hozirgi kunga kelib “yurish” lug‘aviy birligining mazmun ko‘lami ancha
kengaygan. Xususan, “O‘zbek tilining izohli lug‘atida 15 xil ma’noda: “ma’lum
yo‘nalishda harakat gilmoq, bir joydan boshga joyga jilmog, gadam tashlab olg‘a
bosmoq, gadamlab jilmoq”  sememalari bilan bir qatorda “hayot kechirmogq,
yashamoq”, “rozi bo‘lmog, ko‘nmoq”, “suygan yor bilan vaqt o‘tkazmoq, yaqin
munosabatda bo‘lmoq” semalarida ham ishlatilishi gayd etilgan*®. Yur- asosidan
shakllangan so‘zlar quyidagi semalarni ifodalaydi:

1) yurmoqg — “bir joydan ikkinchi joyga ma’lum bir yo‘nalishda va bir xil yoki
turlicha usulda harakatlanish” semasini ifodalaydigan mustaqi fe’l leksema;

2) yurmoq — yetakchi fe’lga qo‘shilib, “davomiylik” ma’nosini ifodalovchi
ko‘makchi fe’l: Bagara surasini o°‘gib yurish baraka, uni tark gilish hasratdir.
(hadisdan);

3) yuramol, yurag‘on” (yuramol/yurag‘on ot), “yurishli” (yurishli ayg ‘ir) — sifat
turkumi;

4) “yurish-turish”, “yurish’— faoliyat-jarayon oti, semalari quyidagicha:

a) “shaxsning o‘ziga xos xatti-harakati, faoliyati, fe’l-atvori” semasini ifodalaydi:
Musulmon insonning har bir xatti-harakati, har bir so‘zi, ozining yurish-turishi
yaxshilikdan iborat bo ‘lishi kerak. (Shayx Muhammad Sodig Muhammad Yusuf);

b) “mehmondorchilik, ziyofat, sayohat, tomoshabop joylarga borishni xush
ko‘rish” semasini anglatadi: ...ovsinim yurishni yaxshi ko ‘radigan ayol;

d) dushmanga qarshi qo‘shin tortish, jangga otlanish, “istilo” semasini ifodalaydi:
...hogon bosginchilarga garshi yurishni to xtatdi (yurish gilmog go‘shma fe’l sanaladi);

e) “yashash, umr o‘tkazish” semasini anglatadi: Men o7z yurtimda ko kragimni
ko ‘tarib yurishga o ‘rganib qolganman;

5) “yurgizilmog”, ‘“yurgizmoQ” yoki “yurg‘izmog” (traktorni yurgizmoq),
“yuritmoq”(...juvozni yuritib,.. gichqirdi), “yurishmoq” (ular ancha joygacha piyoda

38 Ocokuna C.A. OcHOBaHMS IMHTBUCTHYECKOH Teopun Tesaypyca. Juce. ... a-pa dumon. Hayk. — bapaaya, 2015 — 437 c.

% Xampoesa F. V36ex THmmHMHr uaeorpadMK JTyFATMHH TY3MII TaMOMMIIApH (XapakaT Ba XONAT TYIIyHYaCHHH
udonanoBuu cyziap mucosmna). Gumion. pan. Homs. ...auce. — Tomkent, 2010. — 129 6.

40 O ‘zbek tilining izohli lug ‘ati. 6-jildli ~Toshkent: G ‘afur G ‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2022.
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yurishdi) — nisbat shakllarini olgan fe’llar harakatni ifodalashdan tashqari konnotativ
semada ham keladi: Turmush hagida agli yetgancha farosat yurgizib, uzoq suhbat
qurishar (Ch.Aytmatov).

6) -siz, edi, bo Imoq kesimlik shakllari vazifasida keluvchi grammatik kategoriya;

7) yur leksemasi nutq jarayonida fe’llik xususiyatini gisman yo‘qotib, ba’zi
hollarda modal ma’noni ham ifodalaydi: Yur, narigi uyga chigamiz, bobojoning damini
olsin, ertalab yana duolaringdan o‘qib berasan (X.To‘xtaboyev); Yur, tog‘larga
chigaylik, Mayli, yur (U.Nosir). Mazkur misollardagi gap boshida kelgan yur
leksemasiga Il shaxs buyrug-istak maylidagi -gin affiksini qo‘shib bo‘lmasligi uning
modal ma’noga xoslanganligini to‘la-to‘kis isbotlaydi, ammo keltirilgan she’riy satrdagi
gap oxirida kelgan yur leksemasiga -gin affiksini qo‘shish mumkin. O‘zbek tilida fe’1lik
xususiyatini yo‘qotib, modal ma’no ifodalagan demak, aytmoqchi, aytgandek,
aytganday kabi so‘zlar mavjud darsliklarda gayd etilgan bo‘lsa, kel, go‘y, shoshma-
shoshma, yur kabi fe’l-leksemalarning modal ma’noga xoslanganligi darslik,
qo‘llanmalarda o°z ifodasini topmagan.

“Yurmogq” leksemasining tezaurus modelini quyidagicha:

1.Morfologiya va sintaksisda: yurmoq = yur+ -moq (lug‘aviy shakl yasovchi
go‘shimcha)

A) fe’l so‘z turkumiga mansub, tuslanadi: yurdim, yuryapman, yuradi; yurdik,
yurasiz, yurdingiz(lar);

B) “yurish-turish”, “yurish”— faoliyat-jarayon oti.

2. Talaffuz qilinishi: yurmog//yurmog *

3. Ma’no tarkibi: yurmoq - “bir joydan boshga joyga harakatlanmoq™; “oyoq
yordamida, hayvon ustida (ot yoki eshakda), transportda, suvda, havoda harakatlanmog;
mexanizmlar harakati”

A) sinonimlari: gadam tashlamoq, odimlamoqg, gadam ranjida gilmoq;

B) antonimi: to ‘xtamog, dam olmoq, hordiq chigarmoq, bir joyda gotib qolmoq;

D) gipernimi: harakatlanmoq;

E) troponimi: odimlamog, gadam tashlamoq, gadam ranjida gilmoq;

F) yaqin ma’nodagi so‘zlari: yuramol, yurag ‘on, yurishli, yurgilik, yurak.

G) eng yaqin garindoshlik so‘zlari: sayr gilmoq, aylanmoq, dunyo kezmoq, sayohat
gilmog, hayot kechirmog.

4. Etimologiyasi: gadimgi turkiy tilda “bir joydan boshga joyga harakatlanmog”
ma’nosida ishlatilgan “yur” fe’li aslida “Woper” tarzida talaffuz gilingan bo‘lib,
keyinchalik “tiypsr’*, “iypy” shakllarida qo‘llangan: “tiopui—ityper—ityp " .

5. Frazeologizmlar tarkibida qo‘llanishi: og‘zi bilan yurmoq, tili bilan yurmoq,
bosh ko‘tarib yurmoq, chapga yurmogq, osmonda yurmog.

6. Boshga tillarda go‘llanishi. Ingliz va rus tillarida “oyoq yordamida piyoda
harakatlanish” ma’nosida walk, xooums leksemalari qo‘llanadi, bu birliklar transportda
harakatlanishni ifodalash uchun ishlatilmaydi.

2.3-§. “Yurish” semasini ifodalovchi boshga shakldagi leksemalarning semantik
xususiyatlari va tezaurusi. “Yurish harakati semasini o‘zida ifoda etuvchi 71ta leksema
mavjudligi aniglandi va ular turkolog olim N.Dmitriyev tasnifiga asosan ikki turga
ajratildi:
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1) harakat yo‘nalishini bildiruvchi 18 xil fe’l: yo ‘nalmog, bormoq, kelmoq, ketmoq,
tark etmogq, jo‘namog, Qaytmog, kirmog, chigmog, sayr gilmoq, sayohat gilmoq,
kezmog, aylanmoq, olib kelmoq, olib ketmoq, olib bormoq, gatnamoq, o ‘tmoqg kabilar;

2) harakat usuli (tarzi)ni bildiruvchi 53 xil fe’l: siljimog, jilmog, surilmoq,
odimlamoq, qo zg‘almoq, jadallamoq, yo ‘rtmogq, ilgarilamog, intilmog, ildamlamoq,
zing ‘illamog, dikillamog, pildiramoqg, zipillamog, dikanglamog, gandiraklamoq,
yo ‘rg ‘alamog, lapanglamoq, hakkalamoq, daydimogq, sang ‘imoq kabilar.

Yugqoridagi fe’llarning barchasi harakat yo‘nalishi va usulini ifodalab kelsa-da,
birinchi guruhda “bir joydan ikkinchi joyga ma’lum bir yo‘nalishda va bir xil usulda
harakatlanish”, ikkinchi guruh fe’llarida esa “bir joydan ikkinchi joyga ma’lum bir
yo'nalishda va turli xil usulda harakatlanish” (masalan, siljimoq fe’lida “sezilmas
harakat”, ildamlamoq fe’lida “tez harakatlanish”, daydimoq fe’lida “darbadar kezish”)
semalari aks etgan.

Odimlamoqg leksemasi yurmoq birligiga sinonim, ammo bu so‘z jonzotlarga
nisbatan qo‘llanmaydi. Badiiy matnda jonzotlarga nisbatan qo‘llangan o‘rinlarni
me’yoriy holat sifatida baholab bo‘lmaydi, muallifning individual yondashuvi, matn
ta’sirchanligini oshirishga qaratilgan maqsadi bilan izohlash mumkin. Shu o‘rinda
badiily matndan olingan misollarni har doim ham adabiy til uchun me’yoriy holat
sifatida lug‘atlarga kiritib bo‘lmasligini ta’kidlaymiz.

2.4-§. “Yurish” semali leksemalarning o zaro semantik munosabatlari. Paragrafda
o‘zbek tilshunosligida bugungi kungacha qayd etilmagan “yurish” semali
leksemalarning semantik alogadorliklaridan biri — gipernim-troponim munosabati
yoritildi. Tilshunoslikda troponimiya konsepsiyasi dastlab Kristian Fellbaum va Jorj
Miller tomonidan taklif gilingan. Olimlar keltirgan ba’zi misollarga e’tibor qaratamiz:
ovgatlanish — gipernim, “tishlash — troponim, ya’ni ovgatlanishning ma’lum bir
usulidir’*. Troponimiya WordNet ma’lumotlar bazasining semantik tarmog‘idagi
fe’llar o‘rtasidagi mavjud munosabatlardan biri hisoblanadi. Troponimiya — mazmunan
yaqgin leksik birliklarning troponim-gipernim, ya’ni aniq va umumiy tushunchalarni
ifodalash jihatidan ular o‘rtasidagi bog‘liglik va tafovutlarni o‘zida aks ettiruvchi
semantik munosabat turidir. Troponim ma’no jihatdan boshqa so‘zlarga garaganda
anigroq so‘zdir, gipernim esa kengroq ma’no doirasini o‘z ichiga olgan umumiy
termindir. Masalan, yurmoq leksemasi harakat gilmoq birligining troponimidir, chunki
u harakatlanishga garaganda anigroq usulni ko‘rsatuvchi birlikdir; gadam tashlamoq,
gadam bosmoq fe’l leksemalari esa yurishning aniqrog ko‘rinishini anglatgani uchun
yurmoq leksemasining troponimdir. Ayni paytda yurmoq fe’li gadam tashlamoq, gadam
bosmoq leksemasi uchun gipernim, harakat gilmoq fe’li uchun esa troponim sanalgani
uchun avtogiponim (autohyponym)dir*2. Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, troponimiya
hodisasi, shu nom bilan atalmagan bo‘lsa-da, uning mazmun-mohiyati dastavval Alisher
Navoiy tomonidan o‘rtaga tashlangan. Buyuk mutafakkir turkiy tillardagi yig lamoq,
ichmoq kabi bir gator harakat leksemalarining turli semalarini ifodalovchi birliklarni
keltirish asosida troponimiyaning mohiyatini ochib bergan: sipgarmog, tomshimoq —

41 George A. Miller, Richard Beckwith, Christiane Fellbaum, Derek Gross, Katherine J. Miller. Introduction to WordNet: An
On-line Lexical Database // International Journal of Lexicography. Volume 3. Issue 4. Winter 1990.— Pages 235-244.
https://doi.org/10.1093/ijl/3.4.

42 Becker Th. Autohyponymy: Implicature in Lexical Semantics, Word Formation and Grammar June 2002. Journal of
Germanic Linguistics 14(02). — P.105 -136.
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troponim, ichmoq esa ular uchun gipernim; yig lamsinmoq, ingramoq singramoq
sigtamoq, o ‘kurmak, inichkirmak — troponim, yig lamoq — barchasi uchun gipernimdir.

Ikki yuzdan ortiq tillardagi so‘zlar o‘rtasidagi semantik munosabatlarni gamrab
olgan WordNET - leksik ma’lumotlar bazasida fe’l sinsetlari o‘zaro turli xil
munosabatlar (gipo-giperonim, kogiponim-gipernim*) orgali bog‘langan bo‘lsa-da,
troponim-gipernim munosabati fe’l sinsetlari orasida asosiy va eng ko‘p uchraydigan
munosabatdir**. Gipernim mavhum, umumlashtirilgan ma’nodagi fe’l, troponim
gipernimda ifodalangan harakat tarzini anigrog ko‘rsatib berish magsadida mulogot
jarayonida kengroq ishlatiladi. Troponim-gipernim munosabatlari iyerarxik, ya’ni
vertikal shakldadir. Shuning uchun bu iyerarxiyaning eng yuqori gismida gipernimlar va
quyi gismida shunga mos Kkeladigan troponimlar joylashadi, tarmoq yanada
kengaytiriladi, natijada yuqoridagi sinsetlar bilan ulkan fe’l to‘ri yaratiladi. Eng quyi
gismida joylashgan, fe’l sinseti yuqoridagilarga qaraganda aniq tushunchani ifodalaydi.

Troponim-gipernim munosabati daraja ifodalash jihati bilan ham boshga semantik
munosabatlardan farglanadi.

1l bobda “Yurish” semali frazemalar semantikasi va tezaurusi” tahlili
keltirilgan.

3.1-§. “Yur-” asosli frazemalarning semantik xususiyatlari va tezaurusi. Yur-
asosli fe’l leksemalar frazemalar tarkibida kelib, turli usubiy-semantik xususiyatlarni
ifoda etadi. Masalan, yurgiligi qolmadi - frazelogik birlik, chunki yurgilik leksemasi
golmadi fe’li bilan birikib, yaxlit ko‘chma ma’noni ifodalaydi (izohli lug‘atlarda fagat
“yurgiligi” leksemasining izohi keltirilgan®®): Oqtosh elda yurgiligim golmadi.
Yurgiligim golmadi frazemasi mustaqil komponentlarga ajralmaydi. Masalan, qulog ‘iga
quymoq frazemasi struktur jihatdan qulog+quymog komponentlaridan hosil bo‘lgan
butunlik. Ammo yugoridagi frazemani yurgilik(+im)+qgolmadi komponentlariga ajratib
bo‘Imaydi. Yurgilik butunligi ko rgilik leksemasi qolipida yasalgan: ko‘r+gilik |
yur+gilik. Bunda o°zbek tilidagi grammatik manbalarda gayd etilmagan -gilik murakkab
affiksi qgo‘llangan; ko‘rgilik so‘zi mustagil qo‘llanadi, ammo vyurgilik mustaqil
ishlatilmaydi, fagat frazema tarkibida keladi. Bu esa bir xil golipdagi so‘zshakllarning
intralingvistik omillarga ko‘ra har xil kategorial mezonlarga xoslanishini ko‘rsatadi.

Og‘zi bilan yurmoq, tili bilan yurmoq, bosh ko‘tarib yurmoq, boshi og‘gan
tomonga ketmog, osmonda yurmog, shoxida yurmog, bargida yurmoq frazemalari ham
yurmoq fe’lining turli semalariga asoslanadi. “Tili bilan yurmoq”, “oyog ‘i bilan emas,
0g zi bilan yuradigan odamlar ham bor” kabi jumlalarda kundalik hayoti tinimsiz
g‘iybat qgilish bilan o‘tadigan insonlar nazarda tutilgan bo‘lib, bu frazemalar mavjud
lug‘atlarda o‘z aksini topmagan.

3.2-§. “Yurish” semasini ifodalovchi boshga shakldagi frazemalarning semantik
Xususiyatlari va tezaurusi.

3.2.1-§. “Qadam tashlamog” frazemasining semantik xususiyatlari va tezaurusi.
O<zbek tilshunosligida “qadam” so‘zi bilan bog‘liq frazeologik birliklar ko‘p bo‘lsa-da,

4 Julie Weeds, Daoud Clarke, Jeremy Reffin, David Weir and Bill Keller Learning to Distinguish Hypernyms and Co-
Hyponyms. Proceedings of Coling 2014, the 25th International Conference on Computational Linguistics: Technical Papers.
— Dublin, Ireland, August 23-29, 2014. — P. 2249-2259.

4 Fellbaum C. and G. Miller. 1990. Folk psychology or semantic entailment? A reply to Rips and Conrad. The
Psychological Review. 97. — P.565-570.

4 O“zbek tilining izohli lug'ati. 6-jildli —Toshkent: G afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2022.
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frazeologik birlik yoki izohli lug‘atlarda uning turli ma’no qirralari alohida so‘zlik
sifatida berilmagan. Izohli lug‘atda fagat “qadam” leksemasiga ilova sifatida gadam
otmog (tashlamoq), gqadam ranjida gilmog, gadam bosmoq, gadam qo ‘ymoq lug‘aviy
birliklar misollar keltirib tahlil gilingan®®. 2022-yilda gayta nashr etilgan izohli
frazeologik lug‘atda “gadam” so°zi bilan bog‘lig bargaror birikmalarning izohi
keltirililgani e’tiborga molik®'.

Qadam tashlamoqg, gadam bosmog, gadam qo‘ymoq fe’llari deyarli barcha
uslublarda go‘llanishi jihatdan bir paradigmatik gatorga mansubdir va “yurmoq” harakat
fe’lining boshlanish nuqtasini anglatadi. Tadgigot davomida har uch frazema “oyoqni
yerga turli usulda tekkizib harakatlanish” semasini ifodalashi aniglangan: gadam
tashlamoqg frazemasida “oyoqni yerga gattiq zarb bilan tashlash™; gadam bosmoq
birligida “oyogni yerga mustahkam o‘rnashtirib yurish”; gadam qo ‘ymog turg‘un
birikmasida esa “oyoqni narsani yerga qo‘ygan kabi harakatlantirish” semalari mavjud.,
Shaxdam, gurs-gurs, tap-tap, ildam leksemalari gadam tashlamoqg frazemasining
valentlaridir: Uning shaxdam qadam tashlashi, alpday kelishgan gomatiga garab yosh
deb o ‘ylagandim... (S.Anorboyev). Qadam bosmoq frazemasi biroz qo‘pollik, salbiylik
bo‘yog‘ini ifodalashda ishlatilgan: ..endi uyimga gadam bosa ko ‘rma! (T.Malik).
Qadam qo ‘ymoq frazemasida boshqa birliklardan fargli o‘laroq vazminlik bilan sekin
harakatlanish semasi mujassamligi sabab she’riyatda ko‘proq ishlatiladi: Qo‘y gadam
odob bilan yerda insonlar yotar (Ashuladan).

3.2.2-§. “Qadam ranjida qilmog” frazemasining semantik xususiyatlari va
tezaurusi. Ushbu kichik paragrafda “ikkala oyoqni urintirish natijasida muayyan
harakatni bajarish, bajo keltirish, ya’ni oyoqni harakatlantirish” semalarini o‘zida
ifodalovchi “qadam ranjida qilmoq” frazemasi semantikasi tahlil gilindi. Nutq
jarayonida “subyekt yoki obyekt tomondan harakatlanish”dan ko‘ra subyekt yoki
obyekt tomonga garab harakatlanish” semalari ko‘proq kuzatiladi. Shu bois mazkur
frazemaning gipernim-troponim munosabatini quyidagicha belgilash magsadga muvofig:

a) subyekt yoki obyekt tomonga yo‘nalish: kelmoqg (gipernim); gadam ranjida
qilmogq, tashrif buyurmogq, gadam tashlamoq, qadam bosmoq, gadam qo ‘ymoq, qadam
olmoq (troponim, giponim);

b) subyekt yoki obyekt tomonni tark etish: ketmoq (gipernim); bormog, jo ‘namogq
(troponim, giponim);

¢) tug‘ilish bilan bog‘liq evfemizm: tug ilmoq (gipernim); gadam ranjida gilmoq,
dunyoga kelmog, dunyoga tashrif buyurmoq (troponim, giponim).

3.2.3-§. “Tashrif buyurmoq” frazemasining semantik xususiyatlari va tezaurusi”.
Mazkur kichik paragrafda tashrif buyurmoq frazemasi tarkibidagi “tashrif” leksemasi
arabcha so‘z Zu »&- — tasrif(un), sarrafa I1 bob shaklidan hosil qilingan masdar bo‘lib,
“hurmat ko‘rsatib borish, e’zozlash” ma’nolarini anglatadi*®, buyurmoq fe’li esa “hukm
qilmoq” ma’nosini ifodalaydi. Ayrim turkiy tillar etimologik lug‘atida buy- ma’noli
gism sifatida ajratilgan: buyur — uygur dilindo buy feili “npuka3siBaTh” monasini oks
etdirir. —ur sokilgisi k¢ —iir golibi iizro tosirli feil diizoldib™®°. Tashrif buyurmoq

46 V36ex TrTHEHT M30X/H TyFath. V. — Tomkent: Y3M?D Jlapnar mimuii nampuéra, 2008. — 5.203.

47 Rahmatullayev Sh. va b. O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati — Toshkent: G¢. G‘ulom, 2022. — B. 395-397.
48 paxmaryinaes 111 V36ex Tuaunansr stumonoruk yratu. |1 —Toukent: Yausepeuter, 2000. — 432 6.

49 Ohmodov B.A. Azarbaycan dilinin qisa etimoloji liigati. — Baker: MyTapuunm, 1999.-S. 63.
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qatnashgan ayrim jumlalarda “subyekt tomonga yaqinlashish yoki subyekt tomondan
uzoqlashish ketish” sememalaridan biri ifodalanadi. Mazkur frazema, asosan, rasmiy,
publitsistik va badiiy uslublarda nisbatan ko‘p qo‘llanadi. Tashrif buyurmoq
frazemasining konnotativ semasida ham “muayyan makonga yaqinlashish, kelish”
ma’nosi anglashiladi.

Tashrif buyurmoq frazemasi nutqda denotativ ma’no anglatganda, asosan, yuksak
martabali shaxslarga, mansabi va yoshiga ko‘ra ulug®, ma’lum darajada uzoq masofadan
kelgan izzatli mehmonlarga nisbatan “kelmoq” ma’nosida qo‘llanadi. Badiiy matnlarda
narsa-hodisaga nisbatan ham ishlatilish holatlari kuzatiladi: Garchi yer gor iskamagan
esa-da, allagachon qish tashrif buyurib, suvlar muzlagan (U. Hamdam). Bunday
o‘rinlarni, ta’kidlanganidek, yozuvchining so‘z qo‘llash uslubi bilan izohlash mumkin.
Tashrif buyurmoq frazemasining ishlatilishi har doim ham me’yor hisoblanmaydi.
Oddiy magomdagi shaxsga nisbatan ishlatilishi uslubiy xatolikni yuzaga keltiradi.
Afsuski, nutgda mazkur frazemaning go‘llanishi bilan boglig xatolar ko‘p uchraydi.
Tadgigotda tashrif buyurmoq fe’lining nutqda go‘llanish me’yorlari keltirilgan.

“3.3-§. Semantik domenlar: lug ‘aviy birliklarni yig ish va lug ‘at yaratish vositasi
sifatida (yo‘l +fe’l qolipli frazeologik birlikiar misolida). Domen lotincha “dominium”
so‘zidan olingan bo‘lib, “mulkiy huquq, egalik” degan ma’nolarni bildiradi*®.
Dominium so‘zi “domus”, ya’ni “uy, oila” ma’nosidan shakllangan bo‘lib, mulkni
boshgarish yoki unga egalik gilishni anglatadi®:.

Tilshunoslikda semantik domen termini tildagi har bir konseptning barcha
girralarini o‘z ichiga olgan mavhum makonni anglatadi®?>. Bir nechta so‘zlar bir xil
ma’noga ega bo‘lishi mumkinligi sababli semantik domenni leksik birliklarning
semantik ombori ham deyish mumkin. Unda har bir so‘z bir-biri bilan assotsiativ,
sintagmatik va paradigmatik munosabatlar orgali bog‘lanadi. Shu nugtayi nazardan
tilshunoslikda semantik domen semantik uya, semantik maydon, semantik tarmoq
tushunchalariga yaqgin termin sanaladi, ammo ularga garaganda keng gamrovli ekanligi,
tizimliligi, asoslanganligi bilan ajralib turadi®®. Har bir domen bir gator elementlarni o0‘z
ichiga oladi.

Semantik domen lug‘aviy birliklarning har ganday semalari jamlangan mavhum
tuzilmadir. Semantik domen bir so‘zning barcha semalarini qgamrab oladi. Masalan,
olma domeniga meva, murabbo, sharbat, pirog, goqi, urug ‘, shirin, nordon, Odam Ato,
Momo Havo, Namangan, Baxmal, telefon so‘zlarini ham Kiritish mumkin. Shaxmat
domeniga ot, fil, ruh, piyoda, shoh, farzin, o ‘yin, sport, qoida, musobaqa, chempionat;
hujum, himoya, yurish, Hindiston, mantiq kabilar kiradi va bu o‘rinda leksik birliklar
xoslangan ma’noni ifodalaydi. Ya’ni, ot deganda “hayvon” ma’nosi ham, so‘z turkumi
ma’nosi ham e’tiborga olinmaydi. Faqat shaxmat donalari tushuniladi. Demak,
domenlar kontekstga alogador bo‘lib, so‘zlarning nutqiy ma’nolarini qgamrab oladi.

O‘zbek tilida “yurish” semali lug‘aviy birliklarning yo‘/ + fe’l (harakat) modelli
semantik muqobillari ham mavjud. Mazkur frazemalar tarkibidagi yo ‘l leksemasi turkiy

50 https://iwww.etymonline.com/word/domain.

51 Herbert Hausmaninger, Richard Gamauf, George A. Sheets A Casebook On Roman Property Law. Herbert hausmaninger
and richard gamauf translated with introduction, supplementary notes, and glossary by George a. Sheets. —P.30.

52 https://en.wikipedia.org/wiki/Semantic_domain.

3 Moe Ronald. What is a semantic domain? Semantic Domains. Retrieved 12 July 2014; Ron Moe. Semantic domains.
http://semdom.org 2013. (Accessed 2013-04-01).
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bo‘lib, 16 xil ma’nosi misollar yordamida izohlangan®. Yo'l yadroli frazemalar
quyidagi shakllarda qo‘llanadi: “yo‘l” leksemasi bosh kelishik shaklida go‘llanadigan
frazemalar: yo ‘1 bermoq, yo ‘1 olmoq, yo ‘l solmoq, yo 1 bosmoq, yo ‘l topmoq (jami:18ta);
“yo‘l” leksemasi tushum Kkelishigi shaklida go‘llanadigan frazemalar: yo lini gilmoq,
yo ‘lini bog lamoq, yo ‘lini topmoq, yo ‘lini quvmoq, yo lini to‘smoqg (jami:6ta); “yo‘l”
leksemasi jo‘nalish kelishigi shaklida qo‘llanadigan frazemalar: yo ‘lga solmoq, yo ‘lga
kirmog, yo ‘lga chigmoq, yo ‘liga yurmog, yo ‘lga tushmoq (jami:7ta); “yo‘l” leksemasi
o‘rin-payt kelishigi shaklida qo‘llanadigan frazema: yo‘lda yurmoq (1ta); “yo‘l”
leksemasi chiqish kelishigi shaklida go‘llanadigan frazemalar: yo ‘ldan urmoq, yo ‘ldan
chigarmoq, yo ‘ldan gaytarmoq, yo 1dan qo ‘ymoqg (jami:10ta).

Yol birligi asosida 42 xil frazema yuzaga kelgan. Ulardan yo 1 boshlamoq, yol
olmoq, yo 1 solmoq, yo‘l bosmoq, yo ‘lga tushmoq, yo ‘lga otlanmoq, yo ‘lga chigmoq
kabi frazemalargina “yurish” semali lug‘aviy birliklar bilan o‘zaro paradigmatik gatorni
hosil gila oladi. Muayyan manzil tomon harakatlanish semasini o‘zida mujassam
etuvchi yo 1 olmoq, yo 1 bosmoq, yol solmoq, yo‘l yurmoq kabi frazeologik birliklar
nutq jarayonida aynan gattiq jism yuzasida gorizontal bo‘ylab hakatlanish, ya’ni “bir
joydan boshga joyga harakatlanmoq, ma’lum bir masofani bosib o‘tmoq, yurmoq,
bormoq, ketmoq, kelmoq” kabi ma’nolarni ifodalab keladi. Masalan, Sarsonboy ota
karavotdan tushib, eshik tomon yo‘l oldi (O‘.Umarbekov) gapidagi “yo‘l oldi”
frazemasi quyidagi birliklar bilan muqobil qo‘llanadi:

1. Sarsonboy ota karavotdan tushib, eshik tomon yurdi.

2. Sarsonboy ota karavotdan tushib, eshik yoniga bordi.

3. Sarsonboy ota karavotdan tushib, eshik tomon ketdi.

4. Sarsonboy ota karavotdan tushib, eshik yoniga keldi.

Ushbu jumlalar predikatsiya ifodasiga ko‘ra sintaktik sinonimiyani hosil giladi,
ularning semantik domeni “bir yo‘nalishda harakatlanishdir. Bu domen “yurish” semali
barcha lugaviy birliklarni semantik jihatdan bir joyda jamlaydi. Bir yo‘nalishda
harakatlanish ularning integral semasi bo‘lsa, differensial semalarini quyidagicha
belgilash mumkin: 1-gapda shaxsning eshik tomon harakatlanganligi, 2-gapda
subyektning ko‘zlangan manzilga yetganligi, 3-gapda eshik tomon yo‘nalganligi, 4-
gapda shaxsning so‘zlovchi tomon harakatlanganligi anglashiladi. Aytish mumkinki,
yugoridagi jumlalarda propozitsiya, diktum bir xil ifodalangan, ammo moduslar
turlichadir.

“Ma’lum bir anig yoki taxminiy masofani bosib o‘tmog”, “ortda goldirmog”
semalarini ifodalash uchun asosan yo‘l bosmoq frazemasidan foydalaniladi: Otlig 40
dagigada 5 km yo‘l bosdi. (Gazeta.uz). Publitsistik matnda, asosan, aniq masofani
anglatuvchi so‘z bilan yonma-yon qo‘llanadi: Elektromobil bir quvvat olishda 1 210
kilometr yo‘l bosdi. (Xabar.uz). Tadgiqotimiz tahlillari natijasida yo 1 bosmoq frazemasi
asosan yurmoq fe’li bilan faol sinonimik munosabatni hosil gilishi aniglandi. Nutgqda
mazkur frazema bilan anig yoki taxminiy masofani anglatuvchi aktant-leksema
qo‘llanish holatlari izohlandi: 78 yoshli surxondaryolik otaxon velosipedda 2000 km
yo ‘l bosdi.

Harakat bosqgichiga ko‘ra darajalanish gatorini quyidagicha tartiblash mumkin:

54 V366K THMHUHT 130X TyraTh 11 sk, — Tomkent: Y3MD Jlasnat wimuit ampuéru, 2008 — B. 276-278.
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otlanmog — qgo‘zg‘almoq — yo°‘lga chigmoq (yo‘l olmoq) — yo‘lga tushmoq — yo°l
yurmoqg — yetib bormoq (yetib kelmoq).

Bu kabi darajalanish gatori (graduonimiya)ni quyidagi jumlada ham Kko‘rish
mumkin: Noilojlikdan Mugbil Hotam bilan yo‘lga tushibdi. Yol yurishibdi, yo‘l
yurishsa ham mo ‘l yurishibdi, bir oy deganda Buxoroyi sharifga yetib kelishibdi (Abbos
Said).

Yol yadroli boshga frazemalar semantikasida ham “yurish” potensial sema sifatida
mavjud.

XULOSA

1. Jahon tilshunosligida harakat-holat semali leksemalar, asosan, giyosiy-tarixiy,
sistem-struktur paradigmada tadqiq gilingan. Barcha fe’llar arxisemasida harakat semasi
mavjudligi e’tiborga olingan holda turg‘un va dinamik turlarga ajratilgan. Turg‘un
fe’llar argumentlarning holatlarini, dinamik fe’llar esa faol harakat-hodisalarni
ifodalaydi. Turkologiyada esa harakat-holat semali fe’llar, asosan, harakat yo‘nalishi va
harakat usuliga ko‘ra farglangan, kichik leksik-semantik guruhlarga ajratib tadgiq
etilgan.

2. O°zbek tilshunosligida fe’llar semantik jihatdan ikkita katta guruhga: harakat va
holat fe’llariga hamda ichki mavzuiy guruhlarga ajratib o‘rganilgan. Bugungi kunga
kelib, fe’l leksemalarni harakat fe’llari va holat fe’llariga guruhlash nisbiy ekanligi,
barcha fe’l leksemalar asosida harakat yotishi 0‘z isbotini topdi.

3. O‘zbek tilida har qanday dinamik harakat fe’lining denotativ ma’nosida faol
harakat vogelanishi, konnotativ ma’noda esa nofaol harakat, ya’ni leksema
arxisemasidan uzoglashgan kognitiv ma’no ifodalanishi aniglandi.

O‘zbek tilshunosligida fe’l leksemalarni “bevosita kuzatiladigan va bevosita
kuzatilmaydigan harakat fe’llari”, “yurish” semali lug‘aviy birliklarni esa “faol va
nofaol harakat fe’llari” tarzida guruhlash magsadga muvofigq.

4. Semantika va tezaurus munosabati, o‘zaro alogadorligi, tilshunoslikka oid
tadqiqotlardagi ahamiyati ilmiy jihatdan asoslangan. Tezaurus lug‘atlar lug‘aviy
birliklar semantikasiga asoslanadi. Tezaurusda harakat leksemalarining semalari,
omonimlari, sinonim guruhlari, boshga leksemalar bilan birikish imkoniyatlari
(valentliklari), sintagmatik, paradigmatik, iyerarxik, gipo-giperonimik munosabatlari,
etimologiyasi yaxlit holda bir o‘rinda mujassamlantirilishi tilni o‘zlashtirish, til
kompetensiyasini shakllantirish, uslubiy nomuvofigliklarni bartaraf etish, tarjima
matnning asliyatga muvofigligini ta’minlashda muhim giymatga ega.

5. O‘zbek tilida yur- asosli ikki yuzdan ortiq so‘zshakl, o‘ndan ortiq frazema
mavjud. Ikki yuzga yaqgin “yurish” semali leksema va yigirmadan ortiq frazema
ishlatiladi. Mazkur lug‘aviy birliklar qo‘llanish uslubi va faolligiga ko‘ra farqlanadi.

Yur- harakat leksemasining yurish harakat nomi shakli, yur- asosli frazemalarning,
“yurish” semasini aks ettiruvchi boshqga shakldagi leksemalar, frazemalarning harakat
nomi shakli otga xos kategorial shakllarda qo‘llanadi va qo‘llanish chastotasi yuqori
birliklar sanaladi.

6. Turli uslubdagi matnlarda “yurmoq” leksemasining mavjud izohli lug‘atlarda
gayd etilmagan kontekstual semalari ifodalangan, mustaqil fe’l, ko‘makchi fe’l,
bog‘lama, modal ma’noga xoslangan vazifalarda kelish o‘rinlari aks etgan. Bu xususiyat
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mazkur lug‘aviy biliklarning tezaurus modellarida o‘z ifodasini topadi. “Yurish” semali
lug‘aviy birliklarning matnlardagi kontekstual ma’nolari va tezaurus modellari o‘zbek
tilining izohli lug‘atidagi ma’lumotlarni boyitishga, takomillashtirishga xizmat giladi.

7. “Yurish” semali fe’llar bilan semantik muqobil tarzda qo‘llanadigan yuzga
yaqin lug‘aviy birliklar mavjud. “Yurish” semali lug‘aviy birliklar denotativ va
konnotativ semalarda qo‘llanadi, o‘zaro gipernim-troponim munosabatni, ma’noni
darajalab ifodalashiga ko‘ra graduonimik qator hosil qiladi.“Yurish” semali ayrim
leksik birliklar fagat inson harakatini ifodalash uchun xoslangan bo‘lib, denotativ va
konnotativ semalarda qo‘llanadi.

8. “Yurish” semali frazemalarning lug‘atlarda gayd etilmagan semalari badiiy
matnlarda aks etgan va tezaurus modellarida namoyon bo‘ladi. Mazkur frazemalar nutq
jarayonida yur-asosli va boshga shakldagi leksemalar qurshovida turli xil harakat
sur’atini: aksariyat o‘rinlarda sekin, ba’zi hollarda intensiv harakatni ifodalaydi.
Frazemalarning ko‘chma ma’noga asoslanishi “harakat™ semasining turli ko‘rinishlarda
va kognitiv asoslarda namoyon bo‘lishini ta’minlaydi.

9. Jahon tilshunosligida ontologik, semantik, tezaurus lug‘atlar, semantik
domenlardan tilshunoslikka oid tadgigotlarda, tarjima jarayonida keng foydalanilmoqda.
Yur- asosli leksema, frazemalar, “yurish” semali boshqa shakldagi leksema,
frazemalarning semantik tahlili, semantik munosabatlari va mugobillariga oid talginlar,
tezaurus modellari mavjud izohli, ideografik lug‘atlarni takomillashtirish, ontologik,
tezaurus, semantik lug‘atlarni yaratish, o‘zbek tilidagi semantik domenlarni
shakllantirish uchun manba bo‘ladi.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The relevance and necessity of the dissertation topic. One of the main issues in
the field of linguistics research to date has been the analysis of the characteristics of
linguistic units, the semantic potential of lexical units, and the patterns of their
development. In recent years, the systematic study of linguistic units that express
human thought, activity, and behavior has gained even more significance. The fact that
semantics is taught as a subject in the world education system, covering all levels of
language, and developing in forms such as phonetic, lexical semantics, phrase
semantics, and text semantics, indicates the alignment of this field with social and
cultural development. The semantic analysis of lexical units, which reflects the
commonality and systematization of the speaker's thought, perception, socio-cultural
reality, and intralinguistic developmental factors, is of particular relevance in
illuminating the linguistic picture.

In world linguistics, the semantic category has attracted the attention of not only
linguists but also philosophers, logicians, psychologists, sociologists, and neurologists,
and has been considered as the main object of research in this area. The communicative,
emotional-expressive, and semantic-stylistic characteristics of linguistic units have
been analyzed in comparative-historical and system-structural paradigms. Research on
the semantics of linguistic units has been conducted in diachronic, synchronic,
comparative, and contrastive aspects within the scope of one or more languages. A
number of studies have been dedicated to the analysis of certain semantic groups,
highlighting the universal and culturally specific characteristics reflected in lexical
units and the forms of intercultural communication. This demonstrates the importance
of these units in expressing language functions. The meaning of words and the
foundations of its acquisition, require systematic approach of lexical semantics issues,
and the study of the semantic composition of lexemes based on thesaurus models

After independence, significant work has been carried out in all areas to study the
native language based on national laws, the internal semantic structure and logical
system of linguistic units. The development and popularization of electronic versions
of ideographic and thesaurus dictionaries, along with Uzbek language textbooks for
foreign citizens, Internet educational sites, require the organization of special courses
on teaching the Uzbek language, the formation of a database for corpora, including
educational corpora, and the creation of linguistic support for modern dictionaries. In
this regard, it is important to analyze the semantic properties of lexical units, semantic
relations between language units, determine the semantic content of lexemes,
intersemantic relationships, and create a coherent semantic network of lexical units.
Along with the diversity of the semantic classification of verb lexemes of the Uzbek
language, the presence of complexities in the semantics of word forms in the
acquisition of the native language indicates the need to expand the scope of research in
this area and deepen the analysis. With the tasks of ensuring the active integration of
the state language into information technologies and communications and creating an
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electronic national corpus of the Uzbek language!, which would contain all scientific,
theoretical and practical information about the Uzbek language, work in this area has
intensified. It is worth noting that, although modern dictionaries reflecting the
semantics of lexical units and the scientific theoretical foundations of electronic
lexicography have been developed, there is a need for electronic dictionaries (semantic,
ideographic and thesaurus type) that systematically express the content and essence of
lexical units and show the semantic relationships between lexical units. The need for
in-depth study of the semantic properties and semantic composition of each lexical unit
when creating explanatory printed and electronic dictionaries on the semantics of
lexical units determines the relevance of the topic.

The Decree of the President of the Republic of Uzbekistan dated October 21,
2019, "On measures to significantly enhance the prestige and status of the Uzbek
language as the state language™ No. PF-5850, the Decree of the President of the
Republic of Uzbekistan dated October 20, 2020, "On measures to further develop the
Uzbek language and improve language policy" No. PF-6084, the Decree of the
President of the Republic of Uzbekistan dated October 29, 2020, "On the approval of
the Concept for the Development of Science until 2030" No. PF-6097, and the
Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan dated October 4, 2019, "On
the celebration of the thirtieth anniversary of the adoption of the Law of the Republic
of Uzbekistan 'On the State Language™ No. PQ-4479, as well as other relevant
normative-legal documents, define tasks aimed at implementing the objectives outlined
in this dissertation. This dissertation work contributes to the realization of these tasks
to a certain extent.

Compliance of the research with the priority areas of the development of
science and technology of the republic. The dissertation was completed within the
framework of the priority area of the development of science and technology of the
republic “Formation of a system of innovative ideas in the social, legal, economic,
cultural, spiritual and educational development of an information society and a
democratic state and ways of their implementation”.

The level of study of the problem. In world linguistics, the semantic properties
of action-state verbs have been analyzed in the research of V.Cheif, L.Talmi,
T.Maysak, L.Abdyukova, O.Furer, E.Abramova, I.Nikitina, A.Kholikov.?

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda O‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son Farmoni //
https:lex.uz/docs/5058351

2 Chafe W. Phonetics, semantics, and language // Language 38. Linguistic Society of America. 1962. — P.335-344.; Talmy
L. Lexicalization patterns: semantic structure in lexical forms. Language typology and syntactic description, second
edition. Grammatical categories and the lexican. Vol 3. Cambridge: Cambridge University press, 1985. — P.57-149; Talmy
L. Toward a Cognitive Semantics. Typology and process in concept structuring. Vol. 2. Camdridge: MIT Press, 2000. —
P.495; Maiicak T.A. Tunomorus rpaMMaTHKaIH3alUH KOHCTPYKIMHA C TJarojaM JBW)KCHHS W TJIArojaMd TO3WIHH.
Hucc... kaaa. ¢punon. Hayk. — M., 2002. — 298 c.; Maiicak T.A., Paxuimna E.B. I'narons! ABrmkeHUs B BOJIE: JIGKCUYCCKAs
tunoiorust. — M.: Maapuk, 2007. —752 c.; A6mroxoBa JI.A OyHKIIMOHATEHO-KOTHUTHBHBIN aHaIN3 CHEephbl «IBUTATHCS» B
PYCCKOM M aHTJIMICKOM si3bIkax. ABTroped. mucc. kaHa. ¢wion. Hayk. — Yda, 2002. — 18 c.; @dypep O.B. CemanTuka
IJ1aroJIoB JSWCTBHS M MX JCPUBATOB B JIMHIBOKOTHUTHBHOM acIleKTe (Ha MaTepuajle PyCCKOTO M aHIJIMHCKOTO S3BIKOB).
Astoped. mucc.. ... KaHa. Guiaon. Hayk.— YibsHoBck, 2005. — 28 c.; A6pamora E.H. CeMaHTHKO-KOTHUTHBHBIA aHaIH3
IJIarojI0B aKTUBHOTO JCHCTBHS B PyCCKOM M aHIIIMHACKOM si3bIkax. Jlucc. kaHn. ¢wuton. Hayk. — Yensounck, 2008.— 222 c.;
Huxuruna V.I'. CriocoOsl perpe3eHTaluny KOHLETITA «IBH)KEHNE» B Pa3HOCTPYKTYPHBIX A3BIKAX Ha MaTepHalle PycCcKOro,
AHIJIMHCKOTO M YyBAIICKOTO s3bIKOB. JlucC... kauxa. ¢wmnon. Hayk. — YeGokcapel. 2010. — 207 c.; XomukoB A.IO.
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The semantic properties and some signs of action-denoting lexemes have been
considered in the works of such linguists as C.Fillmore, G.Miller, L.Talmi,
R.Zhakendof, V.Cheif, N.Arutyunova, E.Kubryakova, B.Levin, M.Hovav, V.Gak,
V.Toporov, M.Nikitin, A.Vejbitskaya.®

Scientists such as T.Dementiyeva, M.Madasova, l.Ivliyev, V.Nasedkina,
T.Popova, O.Amirova, |.N.Kurlyutova, L.Kropotova, S.Kuzmina, A.Chernyayeva,
I.Matrosova, J.Grafmiller, A.Geojo, M.Abdeyeva “studied verbs of action belonging to
a certain semantic group within a certain language (Russian, English, French). Based
on these studies, WordNet, VerbNet, VerboWeb, RusNet, etc. were developed and
improved.

In the studies of D.Kholikova, G.Hakimova, a comparative study of action-state
lexemes belonging to one semantic group was carried out.’

CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOECHHOCTH TJIArojoB, 0OO3HAYAIOUINX ABI)KCHHE Ha BOAE Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaX.
Jucc. ... xkana. ¢unon. Hayk. MHCTUTYT si3bIKa U tuTepatypbl uM. Pynaku. — Tamkukucran. 2022. — 175 c.

3 Fillmore Ch.J. Deictic Categories in the Semantics of “Come” // Foundations of Language. International Journal of
Language and Philosophy / Ed. By J.H. Thompson. Chicago, 1966. Vol.2. —-Ne3. August. — P 219-227; Miller G. English
Verbs of Motion: A Case Study in Semantics and Lexical Memory // Coding Processes in Human Memory. — New York,
1972. — P.335-372; Talmy L. Semantics and Syntax of Motion // Syntax and Semantics. Cambridge, 1975. — Vol. IV. —
P.181-238; Jackendoff R.S. Semantics and cognition. —Cambridge, MA: MIT Press, 1983. — 283 p.; Yeiidp Y.JI. [Tamsats u
BepOanm3anus npowioro omsita // HoBoe B 3apy0exHo# muarsuctuke. Boir 12: Ipukiagaas TuareucTrKa. — M., 1983. —
C.35-73; ApytionoBa H.JI. SI3pik memwm // Jlormueckuid aHamm3 si3bpika. Mogemm meiictBus. — M., 1992. — C.14-23;
Kyopskosa E.C. I'maromsr mpeficTBus depe3 WX KOTHUTHUBHBIC XapaKTEpUCTUKH // Jlormdueckwii aHamu3 s3bIka. Mopenn
nevicrBus. CO. ct. uH-T sa3biko3Hanusg PAH. — M., 1992. — C. 84-90; Levin B. and M. Hovav The Lexical Semantics of
Verbs of Motion: The Perspective from Unaccusativity, in I.M. Roca, ed., Thematic Structure: Its Role in Grammar. —
Berlin: Foris, 1992.-P. 247-269; T'akx B.I. ®yHKIMOHAJIbHO-CEMAaHTUYECKOE TIOJIE MPEIUKATOB JoKanu3aiuu //
JlokaTuBHOCTH, OBITHIHOCTB. [loceccuBHOCTh. OOycnorinenHocts. — CII16.: Hayka, 1996. — C.6-26.; Tonopos B.H. 06
OIHOM TapajgoKce JABWXKEHHS. HecKkonpko 3aMe4aHHi O CBEPXOMIIMPHUECKOM CMBICTIE TIJIarojla  «CTOSITBY,
MPEUMYIIECTBEHHO B CIIENMaIM3UPOBAaHHBIX TekcTax / KoHuenT qBmxkeHus B s3blke U KyabType. — M., 1996. — C. 8-101;
Hukutua M.B. Kypc nuarsuctudeckoit cemantuku. —CI16.: Hayu. nientp npobnem auanora, 1997. —757 c.; BexOurkas
A. CeMaHTHUYECKHE YHUBEPCAIUH U omucanue si3bika. — M.: 11k, S3piku pyc. kynsTypsr, 1999. — 780 c.

4 Jlementbesa T.I. DBOMIOLMS CEMAaHTUKH TPYMIbI IJIAr0JOB CO 3HAYEHMEM IIOCECCHMBHOCTH BO (DPAHILY3CKOM SI3BIKE
(XVI-XX BB.). [ucc... kaua. ¢unon. Hayk. — Munck, 1984. —189 c.; Magacosa, M.M. CucremHble CBS3U B TpyImax
aHMIAHACKAX TJIAr0JIOB CO 3HAYEHHEM COIPOTHBIICHHUS U YCTYNKH. Jluce. .. kaHm. ¢pumon. Hayk. — M., 1985.-181 c.; Vpnues
WN.B. Jlekcukorpaguueckoe OIicaHne IJIarojioB co 3HaUYCHUEM JIMILICHUS XXU3HU B PYCCKOM si3bIke: JlucC... kaHn. (o
Hayk. — M., 1998. — 199 c.; Hacenknna B.H. Jlekcuko-cemanTiyeckas rpymnna IJarojoB YAQJICHUS B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike. Jluce. kann. ¢uinon. Hayk. — Jlumenk, 1998. —381 c.; IlomoBa T.B. CemaHTHueckas XxapaKTepHUCTHKA
JICKCUKO-CEMaHTHIECKOW TPYIIIbI IJIAr0j0B CO 3HAYCHHUEM «pabortaThy». Jlucc. ...kaHma. ¢uion. Hayk. — Tambos, 1999. —
227 c.; Amupora O.I'. CemaHTHUYECKAsT MOJIC]Tb AHIJIMHCKHX TJIaroJIOB YIIPABJICHHS: HA MaTePHAJIC aHTJIMHACKHUX TJ1arojioB
govern, rule, manage, run. Jucc... kaun. ¢unon Hayk. —Yda, 2002.-190 c.; Kypmora M.H. Cemantnueckoe mose
[JIaroJIOB ¢ OOIIMM 3HAYCHUEM «ZENaThy» B JAPEBHEPYCCKOM si3bike. Jlucc. kaun. ¢unon. Hayk. — Kamuaunrpaz, 2002.-196
c.; Kpomorora JI.B. CemaHTHKO-CHHTaKCHYECKasl XapaKTEPUCTHKA TJArojioB ¢ OOMMM 3HAUY€HHUEM «HM3MEHEHMs» B
HeMeIkoM s3bIke. Juce... xana. ¢mon. Hayk. Kupos, 2004.-171 c.; Ky3smuna, C.E. CemanTHKa aHTIMHACKUX IJIarojoB
CO 3HAUCHHEM «yHHMUTOXKeHMs». Jucc. ... kaHa. ¢wnon. Hayk. —Hwkauit Hosropon, 2006.-224 c.; UepnsieBa A.B.
@OyHKIMOHAILHO-CEMaHTHYECKUH aHallM3 TMOJIKJIacca TIJIaroJioB, PENpe3eHTHPYIONMX KOHLENT «U3MEHEHHE» B
aHIIIMHCKOM si3bIke. Jucc... kann. ¢umon. nayk. CII6., 2008. —155 c.; MarpocoBa U.A. IlanexHO-posieBoi aHain3
OPSIMBIX M MEPEHOCHBIX 3HAYCHUI aHTIMHCKOW IIIarojbHO JIEKCHKK: Ha mpumMepe rnaronos melt u cook: [ducc... kaHz.
¢wnon. Hayk. — AGakan, 2010.— 180 c.; Jason Grafmiller The semantics of syntactic choice an analysis of english emotion
verbs. A dissertation for the degree of doctor of philosophy. Stanford University, 2013.— 320 p.
http://purl.stanford.edu/kc119mw1090; Geojo, Amy Celine. Breaking and Entering: Verb Semantics and Event Structure.
Doctoral dissertation, Harvard University, 2015. —131 p.; ABneesa Mapus [lenrcoBHa. KOrHUTHBHO-IMCKYPCHBHBIHA
aCIIeKT CEMaHTHKH TJIaroJIOB JICKCHKO-CEMaHTHUYECKOM IPYIIIBI «CBeueHue». JlucC. kaua. ¢wmion. Hayk. — M., 2020. — 189
c.

5 Xamukosa JI.P. AcnexTsl peanu3aiyy MaKPOKOHIIENTa KHUTh» B PYCCKOM M HEMELKOM si3bikax. JucC. ... KaHa. (QHIomn.
Hayk: — Yoa, 2004.— 175 c.; Xakumora I'.®. Ilpencrasieane chepbl CIyXOBOrO BOCIPHATHS B PYCCKO-aHTJIHHCKOM
(YHKIMOHAITEHO-KOTHUTHBHOM ciioBape. Jlucc. ... kana. guion. Hayk. —Y da, 2005. 160 c.
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Western European Turkologists® such as A. Gaben, H. Denis and others, and
Russian Turkologists “such as N.Dmitriyev, A.Kononov, E.Tenishiyev, N.Gadzhiyeva,
A.Koklyanova, A.Yuldashev, V.Veshilova, E.Sevortyan conducted scientific research
on the study of verb problems in Turkology. The research of scientists such as
M.Zaynullin, S.Arnazarov, K.Kuliyev, D.Tumasheva, K.Khusainov, M.Usmanova 8is
of particular note in the classification of separate lexical-semantic groups of verbs in
Turkic languages.

In the fundamental study of the verb phraseology in the Uzbek language, the
research of researchers such as A.Gulomov, S.Ferdaus, A.Hojiyev, Sh.Rahmatullayev,
R.Yunusov, M.Sodiqova, I.Kochkortoyev, H.Nigmatov, A.Salkalamanidze, B.Jorayev,
and R.Rasulov ®is significant.

In Uzbek linguistics, studies by T.Musayev, O.Sharipova, S.Muhamedova,
G.Narimova have emerged on the study of small lexical-semantic groups of verbs with
action semantics and individual lexemes of action.

6 Bang W., Gabain A. von. Tiirkische Turfan-Texte I-V. Berlin: Verlag Akademie der Wissenschaften in Kommission
beiWalter de Gruyter U. Co., 1929. —Berlin: Verlag Akademie der Wissenschaften in Kommission beiWalter de Gruyter
U. Co., 1929-1931.; Deny J. principes de grammaire turque (“turk” de turquie). Paris:. Adrien Maisonneuve, 1955. — 183 p.

7 Nmutpuer H.K. Tnaronsl peun B SA3bIKAX TIOPKCKOM Tpynmbl. [arossl MbliuieHus. [yaronsl aeiictBus. Iiarossl
nBikeHus// O4epkH 1Mo METOMKE MPETojaBaHusl PyCCKOTO M POJIHOTO sI3bIKa B Tatapckoi mkone. — M., 1952; KonoHnos
A.H. I'pammaTtrka COBPEMEHHOTO y30EKCKOro JIuTepaTtypHoro si3bika. — M.: 3a-s0 AH CCCP, 1960. — 450 c.; Tenuries
D.P. I'maroisl ABMKEHHS B TIOPKCKMX si3bIKax // MIcropudeckoe pa3BUTHE JICKCHKH TIOPKCKHX s3bIKOB. —M.: U3n-Bo AH
CCCP, 1961. — C. 232-294; T'amxueBa H.3., KoxisaoBa A.A. ['maroiel peun B TIOPKCKHX s3bIKax // McTopmdaeckoe
pa3BHUTHE JICKCUKH TIOPKCKHX s36IKOB. — M.: U3n-Bo AH CCCP, 1961. — 460 c.; FOngames A.A. [1arois! 9yBCTBEHHOTO
BOCIIPUATHS B TIOPKCKHX s3bIKax // VicToprdaeckoe pa3BHTHE JIEKCHKH B TFOPKCKUX si3bIkax. —M.: AH CCCP, 1961.—C.294-
322; Bemunoa B.®. ['maross! qBrkeHHs B TypenKoM si3bike // MicceqoBanust IO CpaBHUTEIBHOM IPaMMAaTHKE TIOPKCKUX
s3p1k0B. YacTe 4. Jlekcuka. — M.: Hayka, 1962.— C. 101-115; Sevortjan E.Y. Les verbts de mouvement dans la lanque
azerbaidjanaise // Acta Orientalia, T.XIV, N 1-2. Budapest, 1962.— P.101-122; ou >xe. DTHMOJIOTHYECKHUI CIOBaph
TIOpKCKHX 513bIKOB. T.1-1V. — M., 1974-1989.

8 3oitmymnmua M.B. ChUIbIMBII JIEKCHK-CEMAHTUK TopkeMcayape // Xajepre 6amkopT 31361 TeneHel Mopgoiorus. 2-ce
kmak. — 0o, 1979. — C.8-14; Apnazapos C. ['narosibl peurt B TYpKMEHCKOM sI3bIKE (B CPAaBHEHHH C JypPrUMH TIOPKCKUMHU
SI3BIKAMHM FOT0-3amaqHoi rpymisl). Juce. ... Kaua. Guion. Hayk / HCTUTYT sA3bIKa U JUTEPATyphl. UM. MaxTyMKyJIH. —
Arxaban, 1982.— 200 c.; Kymues I'K. CemaHTHKa IJ1arojioB B TFOPKCKHUX si3bikax. Jluce. ... A-pa (Mo, HayK Hayk. —
Baky, 1992. —307 c.; 'anneB @.A. CemaHTIHYECKHE pa3psAbl TJIAr0JI0B TATAPCKOTO s3bIKa // VlccenoBaHus MO TaTapCKOMY
si3pIKo3HaHM0. — Kaszans, 1984.— C.75-84; Tymamesa J[.I'. O crmocobe HOMUHAIINH TPOCTPAHCTBEHHON XapaKTEPHCTHKH
TJIarOJIBHOTO JICUCTBUSI B TaTapcKoM si3bIke // HOpMaTHBHBIN acTieKT JIMHTBUCTUUECKMX EAMHHMIL B SI3BIKAX PA3JIMYHBIX
tunos. — Caparos, 1986.-C.129-141; Xycaunos K.111. 3Bykon300pa3suTeHOCTh B Ka3aXCKOM si3bIke. —Anma-Ara: Hayka,
1988. — 230 c.; YcmanoBa M. I'. @yHKIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKast KJIACCH(HUKALMS TIIArojoB OalIKUPCKOro si3bika. —Y da:
PUI] baml'VY, 2002.— 212 c.

® Fynomo A.F. ®ewn—TomkenT: Y3hanaxan, 1954. — 88 6.; Deprayc C. DebIuIapHUHT BHJ KaTeropuscy. —TOLIKEHT,
1957; Xoxuer A. @ewit. —Tomkent: ®an, 1973; Paxmarysaes I11., FOuycos P. CemeManapHHHT cemaiap COCTaBH Ba
ceMaHTHK 6Goranum xakuma / V30ex Tuim Ba anabuétn— Tomkent, 1974.-Nel. —B.51-53; Comukosa M. ®ebn
crumuctrkacu. —Tomkent: Pan, 1975 — 57 b.; Kyukoproes U. Cy3 MabHOCH Ba YHHHT BaleHTIHUTH. —TomkeHt: PaH,
1977 168 b.; Kyukapraes U. CemaHTHKa TJAroiioB pedd B y30EKCKOM si3bIKe (KOMIOHEHTHBIH W BaJCHTHBIA aHAIN3).
[Hucc. ... n-pa ¢unon. Hayk. —Tamxkent, 1978.-355 c.; on xe. CeMaHTHYeCKas KJIacCH(UKALUS TJIaroJIoB B y30€KCKOM
s3bIKe. — B KH.: «AKTyaJIbHBIE BOIIPOCHI PycCKOH U y30ekckoi cemacuosiorum». — Tamkent: Taml'V, 1981; Hurmaros
X.I., Hankanamanugze A.A. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKHE TPYIIBI IJIAroJOB M 3HAUYEHHWE 3aJIOTOBBIX a(QUKCOB B
y30ekckoM s3bike //CoBerckast Tiopkonorums. — baky, 1979. — Ne3. —C.48-57; Llamkanamannmse A.A. CeMaHTHKO-
CHHTAKCHMYECKHE TPYNIBI IJIaroioB B Yy30eKCKOM s3bike. — TOwmmcu: Mennuepeba, 1987. — 129 c.; xypaes b.
CTpyKTYpHO-CEMaHTHUECKOE HCCIIe/IOBAHNE MHOTO3HAYHBIX CIIOB COBPEMEHHOTO Y30EKCKOro si3blka. ABToped. IwucC...
kana. dmron. mHayk. —Tomkent, 1985; Pacymos P. V3Gex Twimmarsm xomar ¢ebIapi Ba YIApPHHHT OQIHAraTop
BaseHTIMKIapy. — Tomkent: Pan, 1989 143 6.; mry myammd. VY36ek T (DEhUIAPHHAHT MAbHO Ty3HIIAIIM.
Mownorpadust. 2-Hampu. — Tomkent, 2008. — 142 6.

10 Mycaes T.T. V36ex trmmmarn cesru debmmapn. dunon. daH. HOMS. ...auce. —Tomkent, 1992. — 145 6.; Illapumosa V.
V36ek Trmimarn oMy GpebUTAPHHEAT MabHO BaneHTIHKIapn: Dmion. dam. Homs. ...aucc. — Tomkent, 1996. — 152 6.;
Myxamenosa C.X. Y36ek Trma ifyHanmMa xapakat GebIIapHHAHT IPEINKATHBINIY Ba BaTeHTIArA. Do, haH. HOMS.
...mcc. aBroped. — Toukent, 1999. — 22 6.; my myawmd. Y30ex Tmamaa xapakar (QebIAPUHHHT CEMAHTHKACH Ba
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Action verbs have also been widely studied on the basis of comparing and
contrasting the Uzbek language with related and non-related languages. In particular,
in the research of Z.Siddikov on the semantics of active action verbs in Turkish and
Uzbek, the categorical properties of Uzbek verb lexemes were compared with
genetically close languages. !In the dissertations of G.Mirsanov, Sh. Jalolova,
O.Muminova, the semantic-categorical properties of verb lexemes in the Uzbek
language were compared with languages of other systems, and the similarities and
differences between some semantic groups of verbs of action were analyzed.*? In the
mentioned studies, the semantics of lexical units with the semantic “walking”
(“yurish™) was taken as the object of monographic research, and the semantic structure
was not revealed on the basis of the thesaurus model.

The connection of the research with the plans of scientific research of the
scientific organization or educational institution where the dissertation was
completed. The dissertation was completed within the framework of the scientific
research plan of the National University of Uzbekistan on the topic “Social, historical
and modern development of language™.

The purpose of the study is to systematize lexical units with the semantic
meaning “walking” (“yurish”), determine their activity and categorical forms of use,
show the levels of expression of the concept of lexemes and phrasemes with the
semantic meaning “yurish”(“walking®) in yur-based and other forms, present thesaurus
models, and substantiate their role in the formation of the thesaurus, semantic
dictionary, and semantic domains in the Uzbek language.

The objectives of the study are as follows:

to systematically analyze the study of the semantics of lexical units with the
semantic meaning of action-state in world linguistics, Turkology, and Uzbek
linguistics; to describe semantic analyses of lexical units with the semantic meaning
“yurish”(“walking*);

to scientifically substantiate the relationship between semantics and thesaurus and
their interrelationship;

to study lexical units with the semantic meaning “yurish”(“walking*) as a system,
in terms of linguistic statistics;

analyze the semantic content and semantic relationships of lexemes and
phrasemes with the yur(walk)-based and other forms of the “yurish”(“walking®)
sememe; clarify denotative and connotative semes, identify semantic alternatives,
develop semantic expression and thesaurus models.

The object of the study is the lexeme and phraseme with the seme
“yurish”(“walking*) in the "Explanatory Dictionary of the Uzbek Language"®2.

Banentmru— Tomkent: ®an, 2005, — 122 6.; Hapumona I'.A V36ek Timima debuiapHunr 06beKT apryMeHTH. Mol
¢daH. HOMS. ...... nuce. — Tomkent, 2005.— 129 6.

1 Cymkos 3. V36ex Ba Typk THILIApHAA KYPYB JIeKCeManapy ceManTHKacH. Dmion. daH. HOMS... aucc.— TOMIKEHT,
2000. — 166 6.; I1Tabanos 1. Typk Ba y30ek Trimiapuaa $haos xapakar GpebUapuHiHT ceMaHTHKacH. Dumoir. haH. HOMS. ...
nucce.. — Tomkent, 2003. — 118 6.

12 Mupcanos F.K. Mnrnms Ba ¥306ex TUIIapuaa IOpHII-XapakaT (ebIIapuHEHT aKIHOHAN Ba acHeKTyasl XyCyCHATIApH.
Owuoin. dan. Homs. auce. — Camapkanm, 2009. —155 6.; XKanomosa III. Muriaus Ba y30ek Trimiapuaa Gebil TypiIapruHUHT
qOFHITHpMa TaaKUKU. uion. dan. 6. danc. mok. (PhD) mucc. aBroped. — Tomkent, 2019. —24 6.

13 O¢zbek tilining izohli lug'ati. 6-jildli —Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot-mathaa ijodiy uyi, 2022.
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The subject of the study is the semantic composition of lexical units with the
seme “yurish”(“walking*), the system of semes, the lexeme based on the general seme
“yurish”(“walking*) lexical-semantic relations in phraseme, denotative and
connotative semes; semantic alternatives, thesaurus models.

Research methods. Classification, description, modeling, comparison,
substitution, component analysis methods and thesaurus models were used to
illuminate the research topic.

The scientific novelty of the study is as follows:

views on lexical units with the semantics of action-state, theoretical data were
analyzed, the relativity of the division into action and state was emphasized, the
advisability of classifying verb lexemes into “directly observable and non-directly
observable action verbs”, lexemes with the semantics of “walking” as units denoting
active motion (actual motion—AM) and inactive motion (non-actual motion—-NAM) and
grouping them according to the methods of expressing the concept is based;

the relationship between semantics and thesaurus and their interrelationships are
scientifically based, the semantic properties of lexemes with the semantics of
“yurish”(“walking”), phrasemes, and their mutual semantic relationships are shown
through thesaurus models;

the activity and quantity of use of lexemes with the semantics of
“yurish”(“walking”) and other forms of phrasemes, their mutual hypernymy-
troponymy, and graduonymy relationships are determined; The contextual semantics of
the lexeme “yurmoq” (“to walk™”) and its synonyms, which are not recorded in
dictionaries, are determined to be independent verbs, auxiliary verbs, conjunctions, can
be an alternative to interjectional forms, are specific for human behavior, and a number
of phraseological units in the “yo‘l”(“road”) + verb” model express the semantics of
“yurish” (“walking”) and thesaurus models have been developed;

it has been determined that the denotative semantics of the verb with the
semantics of action represent material action, and the connotative semantics represent
cognitive action; the concept of ‘“semantic domain” was introduced into Uzbek
linguistics for the first time, and the role of the lexical units with the semantics of
“yurish” (“walking”) in the formation of thesauruses, ontological, semantic
dictionaries, and semantic domains in the Uzbek language has been established.

The practical results of the research are as follows:

the results of the research serve as an important source in creating ideographic
and thesaurus dictionaries of lexical units with the “yur-“ semantic meaning in the
Uzbek language;

semantic analyses of lexemes and phrasemes with the “yur-based” and other
forms of the “walk”(“yur-“ semantic meaning serve as the basis for the formation of
ontological, semantic dictionaries and semantic domains not created in Uzbek language;

the conclusions about the occurrence of the verb “yurmoq” (“to walk”) in the
function of a conjunction enrich theoretical views on the morphological and syntactic
properties of verbs in the grammar of the Uzbek language;

the presented thesaurus models of lexemes and phrasemes with the “yur-based”
and other forms of the yur-semantic meaning serve as a source in semantic analyses, in
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elucidating lexical-semantic relationships, and ensure the correspondence of translated
texts to the original.

The reliability of the research results is explained by the fact that the problem is
clearly stated, the research results are substantiated based on the nature of the Uzbek
language, have a methodological basis, use the latest scientific achievements in
linguistics, the validity of theoretical ideas and conclusions and their implementation in
practice, the use of scientifically based sources in the semantic analysis and
development of the thesaurus of lexical units with the “yurish” (“walking”) semantic,
and the results obtained are confirmed by authorized structures.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research results is determined by the fact that all theoretical
information related to the study of action-state lexemes is systematized, conceptually
analyzed, classifications of verb lexemes based on different approaches are
summarized, and new classifications are proposed. The elucidation of the relationship
between semantics and thesaurus, and the scientific basis of their interrelationship
serve as the basis for an approach based on new methods and analysis methods in
lexical-semantic analyses.

The theoretical foundations of the semantics of lexical units with the semantic
“yurish” (“walking”) presented in the study and the presented thesaurus models serve
as a practical source in analyzing the issues of semantics, denotative meaning,
connotative meaning, lexical-semantic, in particular, hyperonymy-troponymy,
graduonymy relations at the lexical level. They serve as basic material in compiling
textbooks and teaching aids, methodological guides on the current Uzbek literary
language, lexicology, lexicography, semantics, semasiology, computer linguistics. The
semantic analyses presented in the study are of practical importance in ensuring the
correspondence of translated texts to the original.

Implementation of the research results. Based on the results obtained regarding
the semantics and thesaurus of lexical units with the “yurish” (“walking”) seme in the
Uzbek language:

The semes of the lexeme “yurmoq” (“to walk’) presented in the dissertation that
are not recorded in existing explanatory dictionaries, in particular, the interjections
“hayot kechirmoq” (“to live life”), “mavjud bo ‘Imoq”’(“to exist”), -siz(“without”), edi
(“was/were”), bo’lmoq (“become”), Which express this unit in a way that deviates
from its lexical meaning in the speech process, the fact that most of the lexical units
with the “yurish” (“walking”) seme have the denotative seme of “horizontally moving
on the surface of a solid object” and can form a paradigmatic relationship, and that they
can be divided semantically into two: active motion (actual motion — AM; the child
walked towards his mother) and inactive motion (non-actual motion — NAM; There
were various conversations about you in the neighborhood), and the relativity and
limitations of the division into verbs of action and state, were studied by the Alisher
Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature. The materials of
the practical project PZ-2020042022 on the topic "Creating a Linguistic Didactic
Electronic Platform of Turkic Languages" carried out in 2019 - 2022 were used to
enrich the electronic platform (reference book of the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi dated October 3, 2024 No.
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01/6-2690). As a result, the contextual semantics of lexical units with the “yurmoq”
(“to walk”) semantics in texts of various styles identified in the study, not recorded in
existing explanatory dictionaries, and the cases of their occurrence as an independent
verb, auxiliary verb, conjunction, as a basis for creating a new lexeme, as well as
feedback on creating a thesaurus model, enriched the database;

The scientific conclusions on the occurrence of material action in the denotative
seme of verbs with the action seme “yurish” (“walking”), and in general, all verbs with
action seme in Uzbek language, in the connotative seme, on the cognitive action, that
Is, on the expression of perceived meanings that are far from the archiseme of the
lexeme, were used in the practical research project of the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi on the topic “Creating a
database of articles on terms specific to Uzbek national culture” (based on the criteria
of the Wikipedia electronic encyclopedia) carried out in 2022-2023. (Reference of the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi dated October 3, 2024 No. 01/6+2688). As a result, the database was enriched
with analyses of active action semes of lexical units with the “yurish” (“walking”)
seme, as well as passive action semes not recorded in existing explanatory dictionaries,
and new views on the grammar of the Uzbek language for creating a thesaurus model.

Information on the importance of new types of semantic, thesaurus dictionaries,
and the convenience they provide to users was used to write the script for the “Hamma
uchun” program of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
“O‘zbekiston Tarixi” TV channel (reference book of the National Television and Radio
Company of Uzbekistan “O‘zbekiston Tarixi” TV channel dated September 27, 2024
No. 06-28-897). As a result, the content of the script of this program was enriched with
evidence on the stylistic characteristics of verb lexemes in the Uzbek language.

Approbation of the results of the research. Reports on the results of this
research were made at 6 international and 3 republican scientific and practical
conferences.

Publication of research results. A total of 13 works on the topic of the
dissertation, including 4 articles in scientific publications recommended by the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publishing the main
scientific results of dissertations, of which: 3 articles were published in republican and
1 article in foreign scientific journals.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature and an appendix. The
total volume of the dissertation is 133 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introduction establishes the relevance and necessity of the research, defines
its goals and objectives, describes its object and subject, shows its compliance with the
priority areas of development of science and technology of the republic, describes its
scientific novelty and practical results, reveals the scientific and practical significance
of the results obtained. Information on the implementation of the research results in
practice, published works and the structure of the dissertation is provided.
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Chapter | of the dissertation is entitled “Research on the semantics of lexical
units with action-state semantics”.

1.1.-§. Study of the semantics of lexical units with action-state In world
linguistics. The first considerations about the meanings of words were reflected in the
works of Aristotle’s “Poetics”, Mahmud Kashgari’s “Devonu lug‘otit turk” (“The
Compendium of the Turkic Dialects”), and Alisher Navoi’s “Muhokamat ul-lug‘atayn”
(“The discussion of two languages”).*

Verbs occupy a special place in the study of the lexical level as a system. In
Russian linguistics, a systematic study of individual lexical-semantic groups (LSG) of
verbs began in the 60s of the 20th century, and these studies have not lost their
significance to this day. The works of L.Bogdanova, G.Stepanova, R.Gaysina,
V.lbragimova, L.Vasilyev, T.Kildibekova, A.Plotnikova®®, as well as the research of
E.Kuznetsova, T.Novoselova, N.Sidorova®, devoted to the problems of interaction and
connection of LSG verbs, became the basis for further research.

D.Dowty, in his linguistic study of the meaning of verbs, divides them into static
or dynamic types, emphasizing the presence of a semantic action at the heart of almost
all verbs. Stative verbs emphasize the states of arguments, while dynamic verbs
express active actions. The semantic group of active action verbs is defined as “a group
of verbs that express the physical movement of animate and inanimate objects in space
and are distinguished from other verbs in this respect.”*’

In world linguistics, it is appropriate to divide studies on the semantics of action-
state verbs into two groups: 1. Studies on the comparative analysis of action lexemes in
two or more languages. 2. Studies on the analysis of action lexemes within one language.

14 Apucroren IMostuka: (ITo3sus canbaty Xakuaa). —ToukenT: Suru acp asnoau, 2015.— 352 6.; Boynazarov Z. Tarixiy-
gomusiy manbalarda ifodalangan olamning lisoniy manzarasi va uning madaniyat tarixini o‘rganishdagi o‘rni (Mahmud
Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it turk” asari misolida) // Akademik Tarih ve Diisiince Dergisi, 2019.— 6 (4). -S. 2167-
2186.; Amumep Hasowmii Myxokamaryn-nyraraiin. Hampra Taitépmosun Ilopco Illamcues. — 54 6. www.ziyouz.com
kutubxonasi.

> Borpmanosa JILA. ONBIT KOMIIOHEHTHOTO aHATM3a IJIATOJIOB CTAHOBJEHWS // AKTyalbHbIE MPOOJIEMBI JIEKCHKOJIOTHH.
Tesucsr goxin.—HoBocubupck, 1967. — C.19-21; Crenanosa I'.B. Jlekcuko-cemaHTIYecKas TPyIIIIa IIIaroJIoB MOHUMAaHUS //
Bormpocs! cemantnku.— U3n.: Jlennnrp. yH-ta, 1974.— Mexsys3. c6. Boim. 1. — C. 17-28; INalicuna P.M. CunrarMaTnueckas
XapaKTEepUCTHUKA TJ1arojioB oTHoueHus / CuHrakcuc u uHTOHAUMs. — Yda, 1976.— C.32-48; Ubparumona B.JI. K ucropun
M3Y4eHHsl TJIAroJiOB JBMXKEHHSI B OTEUECTBEHHOM si3biko3HaHuu // VccnemoBaHusi mo cemanTHke. Jlekcuueckas u
cioBooOpazoBarenbHas cemantika.—Yda, 1979. — C. 64-74; BacunbeB JI.M. CemaHTHKa pycckoro riaroia. I'narossi
peuu, 3BydYaHHs W TOBeACHMA. Yu. mocodwe. — Yda, Bamkupck. yu-T. 1981. — 72 C.; Kuisaubexkosa T.A. T'naross
JIEUCTBHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe. OTBIT (yHKIIMOHATIBHO-CEMaHTHIeCKoro aHanm3a. — M3a. CapaToBck. yH-Ta,
1985. — 160 c.; oum xe. KumbpmubekoBa T.A. I'maromsl aeiicTBHS B COBPEMEHHOM pyccKoM si3bike / OrmbIT
(yHKIIMOHANBHOTO aHanu3a. ABToped. aucC... ...kaua. ¢puion. Hayk. —/[HenporneTpoBck, 1986. — C.54; Noparnmona B.JI.
I'maronbsl poOCTpaHCTBEHHOW JIOKANIW3allMM B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe. ABTOped. aucC... A-pa (uion. Hayk. —
ExarepunOypr, 1994; IlnotHukoBa A.M. KorautHBHOE MO/EIMpPOBaHME CEMAaHTHKH Tiaroyia (Ha MaTepHaie IJIaroJjioB
COIMAIIBHBIX JIeHCTBUI 1 oTHOIIEHHUH). ucC. .. a-pa dunon. Hayk. —Exarepun0ypr, 2009.— 555 c.

16 Kysmenosa D.B. Pycckue riarossl «proGuIeHust 0ObeKTa» Kak (PyHKIMOHAILHO-CEMaHTUYECKUH Kiace cioB / K
BOIIPOCY O MPUPOJIE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHUX Ipynil. ABToped. aucC... a-pa ¢umon. Hayk. — M., 1974. —28 c.; ona xe. O
MIepPECceKalOIIEMCsT  XapakTepe JIEKCUKO-CeMAaHTHUEeCKUX Trpymnm cioB // CeMaHTHKa M CTPYKTypa IIPEIOKECHUS.
Jlekcruueckast 1 CHHTaKCHYeCKas ceManThka. — Yda, 1978. — 211 c.; Cumoposa H.IT. CucteMHast opraHu3arus JICKCHKO-
CEMaHTUYECKOH I'PYIIIBI TJIAroJIOB 3ByYaHHS W MX B3aUMOCBS3H C JPYTMMH IJIarojibHBIMH IpynmnaMmu. Asroped. IucC...
Kaua. ¢wmion. Hayk. — M., 1978.-20 c.; HoBocenosa I'.11. B3aumoaeiicTBHE JEKCHKO-CEMAaHTUYECKON TPYIIIbI [IarojioB
CO3MIAHMSA C APYTHMH IPYIIIAMH B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe // Pycckast TEKCHKOJIOTHS M BOIIPOCH MEXKYPOBHEBBIX
ceaseit.—HoBocubupck, 1980. — C.12-22.

7 David R. Dowty. Word meaning and Montague grammar: The semantics of verbs and times in generative semantics and
in Montague’s PTQ // Volume 7. Springer, 1979.
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Johan Blomberg, studying motion in Swedish, French, and Thai on a
comparative-typological basis, divides the concept of motion into two: actual motion
(AM) and non-actual motion (NAM) 8. Actual motion (AM) expresses the experience
of a continuous change in the position of an object: The boy ran along the river. Non-
actual motion (NAM) refers to the dynamic nature associated with the imagination or
perception of static situations: “Vujudimga orombaxsh shabada yugurdi”(“A
refreshing breeze ran through my body”).

Research on the analysis of motion lexemes within a language has been carried
out mainly since the second half of the 20th century. Research in this area has been
divided into a) works on the semantics of general action-state verbs; b) works on the
semantics of verbs belonging to certain semantic groups.

In world linguistics, the semantic analysis of verbs and action verbs is
characterized by the emergence of new approaches to language. One of these is the
development of natural language semantics that can understand and read the meaning
of each sentence of text by a computer. In particular, researcher Pasion Sandra Mari
Ydescribed a computer-readable drawing of the verb catch in her dissertation on the
properties of verbs related to limb movements.

Professor Luana Lopez Amaral emphasizes the creation of online open resources
for the syntactic-semantic classification of verbs, such as VerbNet for English, BVI for
Basque, AnCoraVerb for Spanish and Catalan, VerboWeb for Brazilian Portuguese,
CROVALLEX for Croatian, and VALLEX for Czech.?°

B.Levin 2!analyzes the semantics of more than 3,000 verbs in the English
language, taking into account that the lexical-semantic properties of verbs determine
the content of the sentence, and emphasizes their dependence on syntax, that is, on the
word to which they are attached. VVerbNet is based on the detailed syntactic-semantic
descriptions of verb groups in English by B.Levin??, which contains valuable
information about verbs and their semantic groups. This resource is an excellent online
resource for the syntactic-semantic classification of verbs and is a basic source for
further resources.

1.2.-§. The study of the semantics of lexical units with action-State semantics in
Turkology”. The basis of lexical units with action semantics in Turkic languages is
formed by verbs with active action semantics. In Turkology, verb semantics is studied
in two directions: in terms of lexical-semantic groups of the verb and grammatical

18 Blomberg Johan Motion in Language and Experience: Actual and Non-actual motion in Swedish, French and Thai
[Doctoral Thesis (monograph), Centre for Languages and Literature]. The Faculties of Humanities and Theology 2014.—
269 p.

19 Sandra M.P. The relationship between the processes of action-related language comprehension and upper- and lower-
limb movements. A thesis submitted in conformity with the requirements for the degree of Doctor of Philosophy. 2021.—
275 p.

20 Luana Lopes Amaral Online resources for the syntactic-semantic classification of verbs: theory, methods and
applications. Linguagem e Tecnologia

2L Levin B. English verb classes and alternations: a preliminary investigation. Chicago: University of Chicago Press ,
1993.; Levin B. Argument Structure. In: Aronoff, M. (Ed.). Oxford Bibliographies in Linguistics . New York: Oxford
University Press, May 2018. Available from: Available from: https://oxfordbibliographies.com/view/document/obo-
9780199772810/0b0-9780199772810-0099.xml.;

22 Karin Kipper, Anna Korhonen, Neville Ryant, Martha Palmer A large-scale classification of English verbs.// Language
Resources and Evaluation. Volume 42, 2008. — P.21-40. Available from: http://link.springer.com/10.1007/s10579-007-
9048-2. Visited on: 8 June 2022.
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categories of the verb.? Verbs of action are traditionally understood as a group of
lexemes denoting the physical movement of living beings and inanimate objects, and
E.Leisi emphasizes that verbs of action include all verbs?*. N.Dmitriyev ®was the first
to divide verbs in Turkic languages into four groups: 1) speech verbs; 2) sensory verbs;
3) action verbs; 4) movement verbs. A.Memetov studied 23 different lexical-semantic
groups of action verbs in the Crimean Tatar language. It is worth noting that action
verbs in the Altaic language family serve as the basis for describing the lexical-semantic
groups of action verbs in all Turkic languages, and for determining the content of the
semantics of verbs. This serves as a linguistic support for compiling semantic,
ideographic, and thesaurus dictionaries of languages belonging to the Turkic family.

1.3.-§. Studies on the semantics of lexical units with action-state semantics in
Uzbek linguistics. Initially, lexical units with action-state semantics were mainly studied
in terms of categories. In particular, at the beginning of the 20th century, Abdurauf
Fitrat also approached verb lexemes in Uzbek language (which he calls “Turkish”) as
categories?®. Fundamental research on the verb word category in the Uzbek language
began in the second half of the 20th century. A.Gulyamov approached the verb as a
word category expressing action or state, proving that this lexical feature in it serves as
the basis for dividing it into two groups: verbs of action and verbs of state. 2’In 1960,
A.Hojiyev successfully defended his candidate’s dissertation on the present tense
forms of the verb, and in 1968, he successfully defended his doctoral dissertation on
the imperfective verb®. Published monographs based on his research. The scientist
includes verbs of action such as yugurmog, o°‘gqimoqg, yurmoq (running, reading,
walking), which have a clearly noticeable dynamic feature; he considers physical
phenomena such as eshitmoq, eslamoq, garimoq (hearing, remembering, and aging) to
be verbs of state.

S.Muhamedova considers all verbs other than verbs of state to constitute a
semantic field with the archiseme of action.?® M.Mirtojiyev emphasizes that there are
also verbs of speech, verbs of perception, and verbs of observation, which should be
considered as a separate semantic field.>°

In research on the Uzbek language, verbs are mainly divided into lexemes of
action and state. We believe that it is advisable to divide verb lexemes into “directly
observable and non-directly observable verbs of action”, and to group verbs with the
“yurish” (“walking”) sememe into active motion (actual motion—AM) and inactive
motion (non-actual motion—-NAM) and according to the methods of expressing the
concep t.

Chapter Il is devoted to the semantics and thesaurus of lexical units with the word
“Yurish” (“Walking”).

2 Kynues I'.K. CemaHTHKa I71aroJIoB B TEOPKCKUX A3bIKax. ABTOped. aucc. ... 1-pa ¢puion. Hayk. —baky, 1992.— C. 44-45
24 Leisi E. Der Wortinhalt. Seine Struktur im Deutschen und im Englischen. 2, erw. Aufl. Heidelberg, 1961; Aufl.: Der
Wortinhalt. Heidelberg: Quelle und Meyer (UTB).1971.— P.44

2 NMmurpues H. K. T'naromnsr aemxenns. CTpoii TIOPKCKKX s1361K0B.— M.: M31-Bo BocTouHOM nutepatypsl, 1962.— 606 c.

% Kyp6onosa M.M. A6xypayd ®utpart Ba y36ek TrimryHocaury. —Tomkent: Yuusepcuret, 1997. — B. 28-30.

27 FynomoB A.F. ®en. Xo3upr 3aMoH ¥36ek THIM Kyperaas Matepuasmap. -Tomkent: Y3CCP ®A nampuéri, 1954. — B.3
28 Xoxues A. Tymukcns denn. — Tomxent: @an, 1970; Xoxues A. Pewn. — Tomkent: Pan, 1973, — 192 6.

29 Myxamenosa C.X. V36ex Trinaa xapakar (ebUTAPHHAHT CEMAHTHK B BATCHTIINK XyCycHsTaapn. Omio. (aH. 10K...
mucc. asroped.—Tomkent, 2007. —36 0.

30 Muprosxues, M.M. V36ek tiu cemacuonoruscu.—Tomkent: Mumtoz so‘z, 2010. — B. 53.
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2.1.-§. The relationship between semantics and thesaurus, the properties of
thesauruses as a model of semantic analysis. Thesaurus is 1) a type of ideographic
dictionary that provides the possibility of using all words in a language in texts; 2) a set
of units of meaning of a particular language with a certain system of semantic
relations; 313) an excellent example of general or special dictionaries that describe in
detail the semantic relations between lexical units; 324) a dictionary based on a search
system that reveals the semantic relationship of a word with other words; 5) a certain
method of organizing words; 6) a type of dictionary that summarizes the wide
possibilities of each word in a particular language®.

An ideographic dictionary of the thesaurus type performs the function of
identifying and grouping conceptual groups of language units. In this regard, the
Russian linguist Y.Karaulov also notes that the thesaurus is a modern dictionary type
that ideally expresses a hierarchical system of concepts that provides a search for the
meanings of lexical units as an ideographic dictionary: dictionaries with a strong
semantic relationship between their constituent units are called “thesauruses”.®* The
nature and number of lexical-semantic groups in ideographic dictionaries of the
thesaurus type are determined depending on the semantic capabilities of the language.®
S.Osokina describes thesaurus dictionaries existing in world lexicography into three
types: printed thesauruses, electronic thesauruses, and associative thesauruses.®® In
some studies, the ideographic dictionary and thesaurus are considered to belong to the
same type®’, but these dictionaries differ from each other in terms of their formation
period and technical capabilities.

2.2-§. Linguistic analysis, semantic properties and thesaurus of walk-based
lexemes. 211 words with “yur-“ (“walk’) and “yur”-asosli (“walk”-based) are actively
used in speech. The use of “yur-“ (“walk™) and walk-based “yur”-asosli (“walk”-
based) words is directly related to the type and style of the text. The frequency of use
of these words in the artistic style is high.

The concept of “yur” “walk™ has a very ancient history, and it represents the most
basic concept of movement in everyday life. Therefore, its archetype also includes the
meaning of “continuous, constant movement”. In his work, Sayfi Sarayi used the verb
yur- in this sense: Suhajini’ kérdi-zii, ajlandi birtek, Kiindsh girdindd jurgdan mislhi —
jertek (from “Suhayl and Guldursun®). The writer used this to reveal the mental state of
Guldursun, who knew about the Earth’s rotation around the Sun almost a century and a
half before Copernicus and fell in love with Suhayl. He used the verbs ajlan
(aylanmoq)— “to rotate” and jur- “to walk” as synonymous units.

31 Ilpeiinep, 10.A. Teszaypyc // Bonbmias CoBerckas suumuknonenus. — M.: Coperckas sHuukioneaus, 1976.

[anextponnsii pecype]. — URL: http://slovari.yandex.ru/~kuurun/bC3/Te3aypyc (nata obpamenus 23.03.2009).

32 1llaiikenu, A.Sl. Tesaypyc // SI3biko3nanue: Bombiuoi sHUmKIONEAMUecKknii cnoapb. — M.: Bonbmas Poccwuiickas
surmkonenus, 1998. — C. 506-507.

33 Kapaymnos, F0.H.O6mas u pycckas nxeorpadus. —M.: Hayka, 1976. — C.356.

34 Kapaymnos 1O.H. JIMHrBUCTIYECKOE KOHCTPYHPOBAHKE 1 Te3aypycC JIMTEPATypHOTO si3bika. — M.:Hayxka, 1981. — 368 c.

35 Mopxoskun B.B. — M.: Uneorpaduueckue cinosapu. HM3-so MI'Y, 1970.

3% Ocoxuna C.A. OcHOBaHMSA NMHIBHCTHYECKOH Teopun Tesaypyca. Jucc. ... moxropa ¢umon. Hayk. — bapuayn, 2015 —
437 c.

37 Xampoesa F. V36ex TwimHMHT maeorpaMK ITyFATHHM Ty3MII TaMOMMIUIApH (XapakaT Ba XOJaT TyIIyHUAaCHHH
ndananoyu cysnap muconuaa). @usosn. ¢an. Homs. ...iucc. — TomkeHt, 2010. — 129 6.
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By today, the semantic scope of the lexical unit “yurish” (“walking”) has
expanded significantly. In particular, the “Explanatory Dictionary of the Uzbek
Language” notes that, in addition to the following meanings: “ma’lum yo ‘nalishda
harakat gilmog, bir joydan boshga joyga jilmog, gadam tashlab olg‘a bosmoq,
qgadamlab jilmoq”( “to move in a certain direction, to move from one place to another,
to step forward, to move with steps™) it is also used in the meanings of “hayot
kechirmoq, yashamoq”, “rozi bo ‘lmoq, ko ‘nmoq”, “suygan yor bilan vaqt o tkazmoq,
yaqin munosabatda bo lmoq” (“to live”, “to agree, to be content”, “to spend time
with a loved one, to be in a close relationship )%, Words formed from the root yur-(to
walk) express the semantics characteristic of the following categories:

1) yurmoq — an independent verb lexeme expressing the semantics of “to move
from one place to another in a certain direction and in the same or different way”;

2) yurmoq — an auxiliary verb that is attached to the leading verb and expresses
the meaning of continuity: Bagara surasini o°‘gib yurish baraka, uni tark qilish
hasratdir ("Reciting Surah Al-Bagarah brings blessings, while abandoning it brings
sorrow.") (from Hadith);

3) “yuramol, yuragon” (yuramol/yuragon ot (horse), “yurishli” (yurishli stallion)
— adjective category;

4) “yurish-turish”, “yurish” — activity-process noun, the meanings of which are
as follows:

a) expresses the meaning of a person’s specific behavior, activity, character:
Musulmon insonning har bir xatti-harakati, har bir sozi, o0‘zining yurish-turishi
yaxshilikdan iborat bo ‘lishi kerak. ("Every action and word of a Muslim should be full
of goodness, including their manner of walking.") (Shaykh Muhammad Sodiq
Muhammad Yusuf);

b) denotes the meaning of hospitality, feasting, traveling, and visiting spectacular
places: ...ovsinim yurishni yaxshi ko ‘radigan ayol; ("...my sister-in-law is a woman
who enjoys traveling.")

d) denotes the meaning of raising an army against the enemy, going to battle,
“conquest™: ... hogon bosginchilarga garshi yurishni to xtatdi (“The Khan stopped the
march against the invaders.") (however, the verb to walk is considered a compound
verb: yurish gilmoq);

e) means to live, to spend one's life: Men oz yurtimda ko kragimni ko ‘tarib
yurishga o‘rganib golganman ("I have gotten used to walking proudly in my
homeland.");

5) “yurgizilmoq”, “yurgizmoq” yoki ‘“yurg‘izmoq” (traktorni yurgizmog-("to
drive a tractor")), “yuritmoq ”(...juvozni yuritib,.. gichqirdi "to lead a donkey, shout"),
“yurishmoq” (ular ancha joygacha piyoda yurishdi “they walked a long way on foot")
— verbs that take the relative form not only express action, but also have a connotative
meaning: Turmush hagida agli yetgancha farosat yurgizib, uzoq suhbat qurishar
("After thinking about life, they would engage in long discussions.”) (Ch.Aytmatov);

6) -siz, edi, bo lmoq (without, was/were, becoma) is a grammatical category that
acts as a participle.

38 O ‘zbek tilining izohli lug ‘ati. 6-jildli ~Toshkent: G ‘afur G ‘ulom nomidagi nashriyot-mathaa ijodiy uyi, 2022
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7) The lexeme "yur" partially loses its verbal characteristics in the process of
speech and in some cases expresses a modal meaning: "Yur, narigi uyga chigamiz
bobojoning damini olsin ertalab yana duolaringdan o ‘qib berasan " (Let's go, we'll go
to the next house, Let grandfather take a rest, in the morning, you'll read from your
prayers again) (X. To'xtaboyev). "Yur, tog ‘larga chigaylik, Mayli, yur" (Let's go, let's
go to the mountains, okay, go) (U. Nosir).

The fact that the lexeme "yur" in these examples at the beginning of the sentence
cannot take the affix "-gin" in the imperative mood of the second person proves that it
has taken on a modal meaning. However, in the poetic line "Yur, tog‘larga chigaylik"
(Let's go, let's go to the mountains) and "Mayli, yur" (Okay, go), it is possible to add
the "-gin" affix to "yur" at the end of the sentence. This is because in the Uzbek
language, words that lose their verbal properties and express a modal meaning, such as
"demak™ (s0), "aytmogchi" (meaning to say), "aytgandek™ (as if said), and "aytganday"
(as if saying), have been recorded in textbooks. However, verbs like "kel" (come),
"qo‘y" (put), "shoshma-shoshma™ (hurry up), and "yur" (go) that take on a modal
meaning have not been fully addressed in textbooks and manuals.

The thesaurus model of the lexeme “Yurmoq” (“to walk™) can be described as
follows:

1. In morphology and syntax: yurmoq = yur+ -moq (adjective that forms a
lexical form)

A) belongs to the verb class, is inflected: yurdim, yuryapman, yuradi; yurdik,
yurasiz, yurdingiz(lar) ("I walked,” "I am walking," "He/She walks;" "We walked,"
"You (plural) walk," "You walked (plural)™);

B) from this lexeme “yuramol”, yurag‘on”: yuramol/yurag‘on ot; “‘yurishi
yaxshi ayg ir” ("The horse has a good gait" )— adjective class is formed;

C) “yurish-turish” (“a way of life”), “yurish” (“walking”’) — noun of activity-
process.

2. Pronunciation: yurmog*

3. Meaning: yurmoq (“to walk”) — means “to move from one place to another”.

A) synonyms: yurmog, gadam tashlamog, odimlamoq, gadam ranjida gilmoq (to
walk, to step, to stride, to take steps in a weary manner);

B) antonym: “to xtamog, dam olmoq, hordig chigarmoq, bir joyda gotib golmoq
(to stop, to rest, to relax, to stay in one place);

D) hypernym: harakatlanmoq (to move) — hypernym, yurmoq (to walk) —hyponym

E) hyponym: gadam tashlamoq (to step) — hyponym, yurmoq (to walk) — hypernym

H) words with similar meanings: by foot, on an animal (horse or donkey), in
transport, mechanisms; to move in water, in the air

F) closest related words: sayr gilmoq, aylanmoq, dunyo kezmog, dunyo bo ‘ylab
sayohat gilmog, g ‘am-tashvishsiz hayot kechirmoq (to stroll,to wander, to travel the
world, to travel around the world, to live a carefree life).

4. Etymology: the verb “yur”(“walk”, which was used in the same meaning in the
ancient Turkic language (in the sense of “to move from one place to another”), was
originally pronounced as “iiopwr”, and later used in the forms “hypsl’®, “hypy”:
“Uopwvi—typvi—uyp” .
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5. Use in phraseological units: og°zi bilan yurmoq (often used metaphorically to
describe who speaks endlessly or gossips), tili bilan yurmoq (similar to the first,
suggesting someone who someone who talks constantly or gossips)., bosh ko‘tarib
yurmoq (referring to walking with pride, confidence, or self-assurance)., boshi og ‘gan
tomonga ketmoq (a metaphorical expression used to describe someone who acts
thoughtlessly or makes decisions without considering the consequences).

6. Use in other languages. In English and Russian linguistics, the lexemes
“walk”, “xooums”" are mainly used in the meaning of this unit in the seme “to move on
foot”, but in these languages these units are not used to express movement in transport.

§ 2.3. Semantic properties and thesaurus of other lexemes expressing the seme
“walking”. 1t was determined that there are 71 lexemes expressing the seme of
movement “walk” and they are divided into two types according to the classification of
the Turkologist N.Dmitriev:

1) 18 different verbs expressing the direction of movement: yo ‘nalmog, bormoq,
kelmoq, ketmoq, tark etmoq, jo ‘namog, qaytmog, kirmog, chigmoq, sayr gilmoq,
sayohat gilmoqg, kezmoq, aylanmoq, olib kelmoq, olib ketmoq, olib bormog, gatnamoq,
o ‘tmog (to head towards, to move forwards, to arrive, to leave, to abandon, to depart,
to come back, to enter, to exit, to stroll, to trevel, to wander, to go around, to bring
back, to take back, to take with you, to commute, to pass by) etc.;

2) 53 different verbs expressing the manner of movement: siljimoq, jilmoq,
surilmog, yurmog, odimlamoq, go ‘zg‘almoq, jadallamogq, yo ‘rtmogq, ilgarilamog,
intilmoq, ildamlamog, zing ‘illamog, dikillamoq, pildiramoq, zipillamoq, dikanglamoq,
gandiraklamoq, yo ‘rg ‘alamogq, lapanglamoq, hakkalamogq, daydimoq, sang imoq (t0
move, to slide, to drag, to walk, to stride, to be moved, to speed up, to rush, to advance,
to strive, to quicken one’s pace, to hum, to falter, to slither, to sizzle, to clatter, to sway,
to crawl to walk roughly, to stomp, to trip, to wander) etc.;

Although all of the above verbs express the direction and manner of movement,
the first one is united by the meaning "to move from one place to another in a certain
direction and in the same way", while the second group of verbs embodies the meaning
"to move from one place to another in a certain direction and in different ways" (for
example, "imperceptible movement" in the verb “siljimoq”, “fast movement" in the
verb “ildamlamog”, "random movement" in the verb “daydimoq ™).

The word “odimlamoq” (“to walk”) is a synonym for the unit “yurmoq” (“to
walk”), this word cannot be used in relation to living beings. The places where the
lexeme “odimlamog” is used in a literary text for living beings cannot be assessed as a
normative case, it can be explained by the individual approach of the author, the goal
of increasing the effectiveness of the text. In this case, it is emphasized that examples
taken from a literary text cannot always be included in dictionaries as a normative case
for the literary language.

2.4-§. Mutual semantic relations of lexemes with the sema “yurish” (“walking”).
The paragraph sheds light on one of the semantic relations of lexemes with the sema
“yurish” (“walking”), the troponymy relation that has been observed in Uzbek
linguistics to this day. The concept of troponymy in linguistics was first proposed by
Christian Fellbaum and George Miller. Let us pay attention to some examples they
gave: “tishlash” (“biting”) (is a troponym, that is, a certain way of eating
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(ovgatlanish)*®® when eating is considered a hypernym unit. Troponymy is one of the
existing relations between verbs in the semantic network of the WordNet database.
More precisely, troponymy is a type of semantic relation that reflects the troponym-
hypernym of lexical units that are close in content, that is, the connections and
differences between them in terms of expressing specific and general concepts. A
troponym is a word that is more specific in meaning than other words, while a
hypernym is a general term that includes a wider range of meanings. For example, the
lexeme “yurmoq” (“to walk”) is a troponym of “harakat gilmoq” (“moving”) because
it is a unit that indicates a more specific method than movement, and the verbs “gadam
tashlamoq, qadam bosmoq” (“to step”) are troponyms of the lexeme “yurmoq” (“to
walk”) because they indicate a more specific form of walking. At the same time, the
verb “to walk”™ is a hypernym for the lexeme “gadam tashlamogq, gadam bosmoq” (“to
step”’) and an autohyponym for the verb “harakat gilmogq” (“to move”), since it is
considered a troponym.*° It is worth noting that the phenomenon of troponymy was
first introduced by Alisher Navoi. The great thinker revealed the essence of troponymy
on the basis of citing units expressing different semantics of a number of action
lexemes in Turkic languages, such as yig ‘lamogq, ichmoq (to cry, to drink).

In the lexical database WordNET, which includes semantic relations between
words in more than two hundred languages, verb synsets are interconnected through
various relations (hypo-hyperonym, troponym-hyperonym, co-hyponym-hyperonym),
but the troponym-hyperonym relationship is the main and most common relationship
among verb synsets.*! If the hypernym is a verb with an abstract, generalized meaning,
then the troponym is used more widely in the communication process to more clearly
indicate the way the hypernym does something. Troponym-hypernym relationships are
hierarchical, that is, vertical. Therefore, hypernyms are placed at the top of this
hierarchy, and the corresponding troponyms are located at the bottom, the network is
further expanded, as a result, a huge verb web is created with the synsets above. The
verb synset, located at the bottom, expresses a more specific concept than the ones
above.

The troponym-hypernym relationship also differs from other semantic
relationships in terms of degree of expression.

Chapter Il presents an analysis of the semantics and thesaurus of phrasemes
with the “yurish” seme. § 3.1. Semantic properties and thesaurus of phraseological
units based on “yur-“("walk”). \Verb lexemes based on “yur-“ come in the structure
of phraseological units and express various semantic properties. For example,
“yurgiligi golmadi” (“have no strength left to walk”) is a phraseological unit, because
the lexeme “yurgilik” is combined with the verb “golmadi” and expresses a single,
mobile meaning (only the explanation of the lexeme “yurgiligi” is given in the

39 George A. Miller, Richard Beckwith, Christiane Fellbaum, Derek Gross, Katherine J. Miller. Introduction to WordNet:
An On-line Lexical Database // International Journal of Lexicography. Volume 3. Issue 4. Winter 1990.— Pages 235-244.
https://doi.org/10.1093/ijl/3.4.

40 Becker Th. Autohyponymy: Implicature in Lexical Semantics, Word Formation, and Grammar June 2002 Journal of
Germanic Linguistics 14(02). — P.105 -136.

4l Fellbaum C. and G. Miller. 1990. Folk psychology or semantic entailment? A reply to Rips and Conrad. The
Psychological Review. 97. — P.565-570.
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explanatory dictionaries*?): Oqtosh elda yurgiligim golmadi (I no longer have the
ability to walk in the land Oktosh). The phrase yurgiligim gqolmadi cannot be divided
into independent components. For example, the phrase qulog ‘iga quymoq is a whole
formed from the components qulog+quymog. However, the above phrase cannot be
divided into the components yurgilik(+im)+qgolmadi. The whole of yurgilik is formed
in the form of the lexeme ko ‘rgilik: ko ‘r+gilik+ yur+gilik. In this case, the complex
affix -gilik, which is not recorded in grammatical sources in the Uzbek language, is
used; The word "ko‘rgilik" is used independently, but “yurgilik” is not used
independently, it only appears in the phraseme. This shows that word forms of the
same pattern are characterized by different categorical criteria according to
intralinguistic factors.

Phraseological units such as ogzi bilan yurmog, tili bilan yurmog, and bosh
ko ‘tarib yurmogq are also based on different meanings of the verb yurmog. In sentences
like Tili bilan yurmoq (to speak endlessly) and oyog‘i bilan emas, og‘zi bilan
yuradigan odamlar ham bor (there are people who walk with their mouths, not their
feet), the phrases refer to people who spend their time gossiping. These phraseological
units have not been recorded in existing dictionaries.

3.2-§. Semantic characteristics and thesaurus of phrasemes expressing the seme
“vurish”(“walking”). 3.2.1-§. Semantic characteristics and thesaurus of the phraseme
“Qadam tashlamoq "(“‘to step’). It is known that in Uzbek linguistics, there are many
phraseological units related to the word "gadam™ (step), but its various meanings are
not provided as separate lexical entries in phraseological or explanatory dictionaries. In
the explanatory dictionary, only lexical units like gadam otmoq (to step), gadam
ranjida gilmoq (to make a step in pain), gadam bosmoq (to step), gadam qo ‘ymogq (t0
place a step) are provided with examples and analyzed. *3It is noteworthy that in the
explanatory phraseological dictionary re-published in 2022, explanations for the stable
expressions related to the word gadam are given.*

The verbs gadam tashlamoq (to take a step), gadam bosmoq (to step), and gadam
go ‘ymog (to place a step) belong to the same paradigmatic group in terms of their
usage in various styles, and they indicate the starting point of the verb yurmoq (to walk).
During the research, it was determined that each phrase expresses different ways of
moving by touching the foot to the ground: for example, in the phrase gadam
tashlamoq the foot touches the ground with a strong impact; in gadam bosmoq, the foot
is placed firmly on the ground; and in gadam qo ‘ymogq, it refers to moving as if placing
the foot gently on the ground.Therefore, lexemes like shaxdam (sturdy), gurs-gurs (with
a firm step), tap-tap (with a soft step), and ildam (quick) are the valency words for the
phrase gadam tashlamoq (to take a step): Uning shaxdam qadam tashlashi, alpday
kelishgan gomatiga garab yosh deb o ‘ylagandim, yo‘q... (""Looking at his firm step and
his well-built figure, I thought he was young, but no..." ) (S.Anorboyev). The phrase
“Qadam bosmoq ” has a slightly rude and negative connotation: ..endi uyimga gadam
bosa ko ‘rma! (...now, don't you dare step into my house!") (T.Malik). Unlike other
units, the phrase "Qadam go ‘ymoqg " is more often used in poetry because it embodies

42 O'zbek tilining izohli lug'ati. 6-jildli ~Toshkent: G'afur G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2023.
43 V36ek TruuHT W30X1H TyFat. V. — Tomkent: Y3MD Jasnat uimuii Hampuéty, 2008. — 5.203.
4 Rahmatullayev Sh. va b. O¢zbek tilining frazeologik lug‘ati — Toshkent: G¢. G‘ulom, 2022. — B. 395-397.
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the seme of slow and restrained movement: Qo‘y gadam odob bilan yerda insonlar
yotar ("Step carefully, as there are people lying on the ground.") (from the song).

3.2.2-§. Semantic characteristics and thesaurus of the phrase “Qadam ranjida
gilmog”. In this short paragraph, and the semantics of the phrase “gadam ranjida
gilmoq”, which expresses the semes of “to perform a certain action as a result of
moving both feet, that is, to move with the help of the feet”, were analyzed. In the
speech process of the phrase, the semes of “moving towards the subject or object” are
observed more often than "moving from the subject or object”. Therefore, it is
appropriate to define the hypernym-troponym relationship of this phrase as follows:

a) Movement toward a subject or object: kelmog (to come) (hypernym); gadam
ranjida gilmoq (to make a step with force), tashrif buyurmoq (to visit), gadam
tashlamoq (to take a step), gadam bosmoq (to step), gadam qo ‘ymoq (to place a step),
gadam olmoq (to take a step) (troponyms, hyponyms);

b) Moving away from a subject or object: ketmoq (to go) (hypernym); gadam
ranjida gilmoq (to make a step with force), bormoq (to go), jo ‘namog (to leave)
(troponyms, hyponyms);

¢) Euphemism related to birth: fug ‘ilmog (to be born) (hypernym); gadam ranjida
gilmog (to make a step with force), dunyoga kelmoq (to come into the world), dunyoga
tashrif buyurmoq (to visit the world) (troponyms, hyponyms).

3.2.3-§. Semantic properties and thesaurus of the phrase “to visit” (“tashrif
buyurmoq”. In this short paragraph, the phrase tashrif buyurmoq consists of the lexeme
tashrif, which comes from the Arabic word Zu & (tagsrif), derived from the verb
sarrafa (I form), meaning “to show respect, to honor,”* and the verb buyurmog, which
means “to command.” In some Turkic language etymological dictionaries, the root
buy- (“to command,”) is separated as meaning a meaningful part: buyur uygur dilindos
buy feili “npukaspiBats” monasini aks etdirir. —ur sokilgisi ké¢ —iir galibi tizra tosirli
feil diizoldib”.#¢ In some sentences where tashrif buyurmoq is involved, one of the
sememes “to approach the subject or to move away from the subject, to leave” is
expressed. This phrase is used relatively often in official, journalistic and artistic styles.
The connotative meaning of the phrase tashrif buyurmoq also implies the meaning of
"to approach, to come to a certain place."

When the phrase tashrif buyurmoq has a denotative meaning in speech it
generally refers to "coming" in the context of high-ranking individuals, respected
guests who are distinguished by their position or age, and honored guests who have
come from a certain distance. In literary texts, cases of its use in relation to a thing or
event are also observed: Garchi yer gor iskamagan esa-da, allagachon qish tashrif
buyurib, suvlar muzlagan (Although the earth had not yet thawed, winter had already
come, and the waters had frozen") (U. Hamdam). Such places, as noted, can be
explained by the writer's style of word use. The use of the phrase tashrif buyurmoq by
the speaker is not always considered the norm. Its use in relation to a person of
ordinary status creates a stylistic error. Unfortunately, there are many errors associated
with the use of this phrase in speech. Therefore, the norms for the use of the verb
tashrif buyurmoq in speech are determined in the study.

45 Paxmaryiutae 111, ¥36ek TranHHHT dTHMOTOrHK yFat. ||.—Tomkent: Yausepenrer, 2000. — 432 6.
46 Bhmodov B.A. Azarbaycan dilinin qisa etimoloji liigati. — Bakbr: MyTopuum, 1999.— S. 63.
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"3.3-§. Semantic domains: as a means of collecting lexical units and creating a
dictionary (as in the case of phraseological units with the form yo ‘[ + verb). Domain is
derived from the Latin word "dominium", which means "property right, ownership".4’
This word was originally used historically to express the right to manage property,
ownership or ownership of land; the word dominium, in turn, is formed from "domus",
meaning "house, family", and means the management or ownership of property*®,

In linguistics, the term semantic domain refers to an abstract space that includes
all aspects of each concept in a language®. Since several words can have the same
meaning, a semantic domain can also be called a semantic repository of lexical units.
In it, each word is connected to each other through lexical relations such as associative,
syntagmatic and paradigmatic. From this point of view, in linguistics, the semantic
domain is a term close to the concepts of semantic cell, semantic field, semantic
network, but is distinguished by its broader scope, systematicity, and foundation
compared to them.>® Each domain includes a number of elements (Appendix 4).

The semantic domain is an abstract structure that combines any semantics of
lexical units. The semantic domain covers all semantics of a word. For example, the
words meva, murabbo, sharbat, pirog, qoqi, urug‘, shirin, nordon, Odam Ato, Momo
Havo, Namangan, Baxmal, telefon (fruit, jam, juice, pie, core, seed, sweet, sour, Adam
and Eve, Mom Hava, Namangan, Baxmal, and even telephone) can also be included in
the olma (apple) domain. The shaxmat (chess) domain includes ot, fil, ruh, piyoda,
shoh, farzin; o'‘yin, sport, qoida, musobaqa, chempionat; hujum, himoya, yurish,
Hindiston, mantiq (horse, elephant, pawn, king, queen, game, sport, rule, competition,
championship, attack, defense, move, India, and logic) etc., and in this case, lexical
units express the inherent meaning. That is, when we say ot (horse), neither the
meaning of "animal” nor the meaning of the word family is taken into account. Only
chess pieces are understood. So domains are context-dependent and encompass the
verbal meanings of words.

It is known that in the Uzbek language, there are also semantic alternatives of the
lexical units with the “yurish”(“walking”) semantic model, the yo‘l(road) + verb
(movement). The unit yol lexeme that forms these phrasemes is Turkic, and 16
different meanings are explained with the help of examples®. The phraseological units
formed by the component yo ‘I are used in the following forms: phrases in which the
“yo‘l” lexeme is used in the nominative case: yo ‘I bermog (to give way), yvo ‘I olmog (to
take the road), yo Il solmog (to lay a path), yo‘l bosmog (to walk on the road), yol
topmogq (to find the way) (total: 18); phrases in which the yol (way) lexeme is used in
the form of the genitive case: yo ‘lini gilmog (to make one’s way), yo ‘lini bog ‘lamoq
(to block the way), yo ‘lini topmog (to find the way), yo ‘lini quvmog (to pursue one’s
way), yo ‘lini to ‘smoq (to obstruct the way) (total: 6); Phrases in which the lexeme yo
is used in the dative case: yo ‘lga solmog (to head towards the road), yo ‘Iga kirmog (t0

47 https:/www.etymonline.com/word/domain.

48 Herbert Hausmaninger, Richard Gamauf, George A. Sheets A Casebook On Roman Property Law. Herbert hausmaninger
and richard gamauf translated with introduction, supplementary notes, and glossary by George a. Sheets. —P.30

49 https://en.wikipedia.org/wiki/Semantic_domain.

50 Moe Ronald. What is a semantic domain?. Semantic Domains. Retrieved 12 July 2014; Ron Moe. Semantic domains.
http://semdom.org 2013. (Accessed 2013-04-01).

51 V36ex TumurmAr 30X ayrati (Y THD). 11 sxun. — Tomkent: Y3MD [lanar wimuit nampuéru, 2008 — b. 276-278.
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enter the road), yo ‘Iga chigmoq (to leave for the road), yo ‘liga yurmog (to walk in
one’s path), yo ‘Iga tushmog (to start walking on the road) (total: 7); Phrases in which
the lexeme yo ‘7 is used in the locative case: yo ‘lda yurmoq (to walk on the road) (1);
Phrases in which the lexeme yo ‘7 is used in the ablative case: yo ‘ldan urmog (to go off
the road), yo ‘ldan chiqgarmoqg (to lead off the road), yo ‘Idan gaytarmogq (to return from
the road), yo ‘Idan go ‘ymogq (to leave the road) (total: 10).

Based on the yo ‘I (road) component, 42 phraseological units have been formed.
Among these, phrases like yo ‘I boshlamog (to start the road), yo ‘I olmog (to take the
road), yo ‘I solmog (to lay a path), yo ‘I bosmog (to walk on the road), yo ‘Iga tushmog
(to set off), yo ‘Iga otlanmoq (to embark on the road), and yo ‘Iga chigmog (t0 go on the
road) are the only ones that can form a paradigmatic series with the "yurish" (to walk)
semantic units. These phraseological units, such as yo ‘I olmog (to take the road), yo I
bosmoq (to walk on the road), yo ‘I solmog (to lay a path), and yo ‘Il yurmog (to walk the
road), express the idea of movement along a solid surface, that is, "to move from one
place to another, to cover a certain distance, to walk, go, come, or travel." For example,
the phrase “yo°‘l oldi”” (he/she took the road) in the sentence Sarsonboy ota karavotdan
tushib, eshik tomon yo‘l oldi (Sarsonboy father got off the bed and took the road
towards the door) (O‘.Umarbekov) is used interchangeably with the following units: 1.
Sarsonboy ota karavotdan tushib, eshik tomon yurdi (Sarsonboy father got off the bed
and walked towards the door). 2. Sarsonboy ota karavotdan tushib, eshik yoniga bordi
(Sarsonboy father got off the bed and went to the door). 3. Sarsonboy ota karavotdan
tushib, eshik tomon ketdi (Sarsonboy father got off the bed and went towards the door).
4. Sarsonboy ota karavotdan tushib, eshik yoniga keldi (Sarsonboy father got off the
bed and came to the door). These sentences form syntactic synonymy according to the
predication expression, their semantic domain is “movement in one direction”. This
domain semantically groups all lexical units with the “yurish” (“walking”) seme in one
place. If movement in one direction is their integral seme, then their differential seme
can be defined as follows: in sentence 1, it means that the person moved towards the
door, in sentence 2, the subject reached the intended destination, in sentence 3, it
means that the person moved towards the door, in sentence 4, it means that the person
moved towards the speaker. It can be said that in the above sentences, the proposition
and dictum are expressed in the same way, but the modes are different.

In the seme of covering a certain exact or approximate distance, leaving behind,
the phraseology of yo‘l bosmog (to walk a road) is mainly used: Otlig 40 dagigada 5
km yo ‘1 bosdi. The rider covered 5 km in 40 minutes) (Gazeta.uz). In journalistic texts,
it is mainly used with a word denoting a specific distance: Elektromobil bir quvvat
olishda 1 210 kilometr yo‘l bosdi. (The electric vehicle covered 1,210 kilometers on a
single charge) (Xabar.uz). The analysis of the examples in the study revealed that the
phrase yo ‘1 bosmoq (to walk a road) forms an active synonymous relationship with the
verb yurmog (to walk) in most cases. The lexeme that forms a supplementary
relationship from the valence actants of the phrase yo ‘1 bosmoq is a word that denotes
an exact or approximate distance. For example, the sentence 78 yoshli surxondaryolik
otaxon velosipedda 2000 km yo‘l bosdi (The 78-year-old man from Surkhandarya
covered 2,000 km by bicycle).can be divided into several actants .

The gradation sequence according to the stage of action can be arranged as follows:
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Otlanmoq(to mount) — go‘zg‘almog(to begin to move) — yo‘lga chigmoq (yol
olmoq)(to set out on the road) — yo‘lga tushmoq(to head out) — yo‘l yurmoq(to walk or
travel along the road) — yetib bormoq (yetib kelmoq(to arrive, to reach the destination)).

This kind of gradation (graduonymy) can also be observed in the following
sentence: Noilojlikdan Mugbil Hotam bilan yo-‘lga tushibdi. Yol yurishibdi, yol
yurishsa ham mo 1 yurishibdi, bir oy deganda Buxoroyi sharifga yetib kelishibdi (Out
of necessity, Muqgbil Hotam set out on the road. They walked, even though they walked
a lot, within a month they reached Bukhara Sharif)(Abbos Said).

In the semantics of other “yo‘lI”("road")-centered phraseological units,yurish
(walking) is also present as a potential seme.

CONCLUSION

1. In world linguistics, lexemes with action-state seme have been studied mainly
in the comparative-historical, systemic-structural paradigm. Taking into account the
presence of action seme in the archiseme of all verbs, they are divided into static and
dynamic types. Static verbs express the states of arguments, and dynamic verbs express
active actions-events. In Turkology, however, action-state semantic verbs are mainly
differentiated by the direction of movement and method of movement, and are
categorized into small lexical-semantic groups for research.

2. In Uzbek linguistics, verbs are semantically studied by dividing them into two
large groups: verbs of action and state, and internal thematic groups. To date, it has
been proven that the grouping of verb lexemes into verbs of action and verbs of state is
relative, and that action is the basis of all verb lexemes.

3. It has been established that in the Uzbek language, any dynamic verb of action
in the denotative sense expresses active action, and in the connotative sense expresses
inactive action, that is, a cognitive meaning that is far from the archisema of the lexeme.

In Uzbek linguistics, it is appropriate to group verb lexemes into “directly
observable and non-directly observable verbs of action”, and lexical units with the
“walking” sense into “active and inactive verbs of action”.

4. The relationship between semantics and thesaurus, their interrelation, and their
importance in linguistic research are scientifically based. Thesaurus dictionaries are
based on the semantics of lexical units. The thesaurus integrates the semantics,
homonyms, synonym groups, possibilities of combining with other lexemes (valences),
syntagmatic, paradigmatic, hierarchical, hypo-hyperonymy relationships, and
etymology of action lexemes into one place, which is of great value in language
acquisition, formation of language competence, elimination of stylistic inconsistencies,
and ensuring the accuracy of the translated text.

5. In the Uzbek language, there are more than two hundred word forms and more
than ten phraseological units based on yur-. About two hundred other forms of lexemes
with the “yurish” sememe and more than thirty phraseological units are used. These
lexical units differ in their method of use and activity.

The form of the lexeme yur- movement noun yur-, lexemes of other forms
reflecting the seme “yurish”(“walking”), the form of the phraseme’s action noun is
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used in noun-specific categorical forms and is considered to be units with a high
frequency of use.

6. In texts of various styles, the lexeme “yurmoq”(“to walk’) expresses contextual
semes not recorded in existing explanatory dictionaries, and its functions as an
independent verb, auxiliary verb, and conjunction are reflected. This feature is
reflected in the thesaurus models of this lexical knowledge. The contextual meanings
of lexical units with the seme “yurish” in texts and thesaurus models serve to enrich
and improve the information in the explanatory dictionary of the Uzbek language.

7. There are about a hundred lexemes that are used semantically alternately with
verbs with the seme “yurish” (“walking”). Lexemes with the “walk™ seme are used in
denotative and connotative semes, enter into a hypernym-troponymy relationship with
each other, and form a graduonymy series according to the gradual expression of
meaning. Some lexemes with the “walking” seme are adapted only to express human
movement and are used in denotative and connotative semes.

8. The semes of phrasemes with the “yurish” (“walking) seme that are not
recorded in dictionaries are reflected in literary texts and are reflected in thesaurus
models. These phrasemes, surrounded by lexemes with a walk-based and other forms,
express different rates of movement in the speech process: in most cases slow, in some
cases intensive movement. The fact that phrasemes are based on a mobile meaning
ensures the manifestation of the “movement” seme in various forms and cognitive bases.

9. In world linguistics, ontological, semantic, and thesaurus dictionaries, as well
as semantic domains, are widely used in linguistic research and the translation process.
The semantic analysis of "yur-" based lexemes, phraseological units, the interpretation
of their semantic relationships and equivalents, and thesaurus models contribute to
improving existing explanatory and ideographic dictionaries. They also serve as a
source for creating ontological, thesaurus, and semantic dictionaries, forming semantic
domains in the Uzbek language.
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Leap ucciaenoBaHusl 3aKJIIOYAETCS B CUCTEMATU3AlMU JIEKCUUECKUX €JIMHUIL C
cemoit “yurish” («xomp0a»), BBISIBICHWH WX KAaTEropUajbHBIX (OPM U AKTHUBHOCTH
yHOTpeOJIEHUs, PACKPBITUM CTEMEHEH BBIPAXKEHHOCTH (pa3eM, JIEKCEM C CeMOit
“yurish”, ocHoBoW Yyur- m apyrux ¢Gop™m, HpPeACTaBICHUM TE3aypyCHBIX MOJEINEH,
00OCHOBaHMM MecTa B (DOPMHPOBAHMHU Te3aypyca, CEMAaHTUYECKOH JIEKCHUKU U
CEMaHTUYECKUX IOMEHOB Y30€KCKOTO S3bIKA.

3agaum uccie0BaHUA COCTOST B CIICAYIONIEM:

CUCTEMHO aHaJU3UpOBaTh MCCIEJAOBAHUE 3HAUYCHHUS JIEKCUUECKUX EIUHMUII
JNEUCTBUSA-COCTOSIHUS ¢ ceMoM “‘yurish” B MHUPOBOM SI3BIKO3HAHHMH, TIOPKOJIOTHH U
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU; C(HOPMYIHPOBATh CEMAHTUYECKUN aHAIN3 JIEKCUYECKUX
eIUHUIL C ceMoi “‘yurish”;

HAy4YHO OOOCHOBaTh CEMAHTHKYy M Te3aypyCHbIE OTHOIICHUS, a TaKXKe UX
B3aMMOCBSI3b;

WCCIIEZIOBaTh B KAYeCTBE CHCTEMBl C JMHTBOCTATUCTHYECKOW TOUKH 3PEHUS
JIEKCUUECKHUE eIMHUIIBI ¢ ceMoil “yurish’;

aHATM3UPOBaTh CEMAHTHYECKOE COJEpKAHWE, B3aHMMOCBS3b CEMAHTUYECKHUX
nekceM, (ppazem c cemoi “yurish”, ocHOBO# YUr- u apyrux ¢hopw,

PaCKpBITh JCHOTATUBHBIC, KOHHOTATUBHBIC CEMBI, ONIPEICITUTh UX CEMAHTUYECKUE
aJIbTEpPHATHUBBI, pa3paboTaTh Te3aypyCHBIC MOJEIN CEMAaHTHUECKOTO BBIPAKCHHUS.

B kauecTBe 00beKTa HCC/I€I0BAHMSA BHIOPAHBI CEMAaHTHUYECKHE JIEKCEMBI,
¢paszemsl ¢ cemoii “yurish” u3 « ToIKOBOTO cloBaps y30€KCKOTO A3bIKa»° 2,

IIpeameTom mccie0BaHMA SIBIISIIOTCS BOMPOCHI CEMAaHTHYECKOTO COCTaBa
JIEKCUYECKUX €AMHHMIL C CEMOH “YUrish”, cuctemsl cem, JlekceM Ha OCHOBE OOIIIEH CEMbI
“yurish”, JEeKCHKO-CEMaHTUYECKUX OTHOIICHUH BO ()pa3zeMax, JICHOTATUBHBIX H
KOHHOTATHUBHBIX CEMaX, CEMAaHTHYECKHUX aIbTePHATHBAX U T€3ayPyCHBIX MOJIEIIEH.

Metoabl uccienoBaHusi. B ocBeleHWHM TEeMbl HCCIEIOBAHUS HCIIOJIb30BAHbI
TaKMe METOMAbI, KaK KJIacCU(pHUKAIMsI, OIMHMCAHUE, MOJEIUPOBaHUE, CpABHEHUE,
CyOCTHUTYIIHS, METO/IbI KOMITOHEHTHOTO aHalIN3a M T€3aypyCHbIE MOJICIIH.

HayuHasi HOBU3HA HCCJIEJOBAHUS 3aKITIOYACTCS B CIICIYIOIEM:

MPOAHATM3UPOBAHBl TEOPETUYECKHE JAaHHBIE W B3MVIAAB Ha JICKCHUECKHE
EIMHUIIBI C CEMOM JICHCTBHUS-COCTOSIHUS M OTMEUEHA OTHOCUTEIILHOCTD pa3eiicHHsI Ha
JEICTBME W COCTOSIHHE, OOOCHOBAHO, YTO I€1eco00pa3HO KIacCU(PUIUPOBATH U
TpYNIAPOBAThH MO CHOCO0Y BBIPAXCHUS TOHSATHS TJATOJBHBIX JIEKCEM KaK ‘‘TIaroiibl
MPsIMOTO ¥ HEHAOII0AaeMOro JACUCTBHS, JIEKCEMBI C ceMoil “‘yurish” kak eauHHIIbI,
obo3Hauvaromue akTuBHOe (actual motion—-AM) u HeakTuBHOE nekictBue (non-actual
motion—NAM);

Hay4YHO 0OOCHOBAHBI CEMAHTHKA, T€3aypPYyCHBIC OTHOIICHUS U MX B3aUMOCBSI3b, a
TaKXe ¢ TOMOIIBIO Te3aypyCHBIX Mojieel 0ToOpaskeHa B3aMMOCBSI3b CEMaHTUUYECKUX
CBOMCTB JiekceM U ¢pazem ¢ ceMoit “yurish”;

OTIpENeNeHbl YaCTOTHOCTh YHOTPEOJCHUS W KOJMYECTBO (pazeM, JEKCeM C
OCHOBOM YUr- u gpyrux ¢opM, Hapsay C THIEPOHUMO-TPONOHUMHYECKOM,
IpaJyOHUMUYECKON B3aMMOCBSI3bI0, KOHTEKCTYaJIbHBIMU CEMaMHM JIEKCEMbI ‘‘yurmoq’”
U CMEXHBIX C HEH JIEKCMYECKUX €JMHHUL, He 3a(pUKCUPOBAHHBIX B CJIOBAPSX,
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CIOCOOHBIX BBICTYIATh B POJIM CAMOCTOSITENILHOTO M BCIOMOIAaTEIbHOTO IJIaroJioB,
CBSI3KH, OBITh aJTbTEPHATUBOM (DOpMaM TJIarojaoB M MPEACTABISIONINX CICIH(PUIHOCTD
JUTS 9eJIOBEUCCKUX JCHCTBUH; BBIABICHO, 4TO Psii ¢pa3eM B Mojenu “yo‘l + rmaron”
MPECTaBIsET co00M cemy “yurish”, pa3paboTaHbI TaKXKe T€3ayPyCHBIC MOICIIH;

BBISIBJICHO, YTO B JICHOTATUBHOW CeMe TJaroja ¢ cemou “‘yurish” peammsyercs
MarepuaibHOE JICHCTBHE, TOT/Ia KaK B KOHHOTATUBHOM CEME BhIPAXKAETCSI KOTHUTUBHOE
JICHCTBUE; BIEPBbIE B Y30EKCKOE SA3BIKO3HAHWE BBEJCHO MOHITHE ‘‘CEMaHTUYECKUU
JIOMEH”, Ha OCHOBE KOTOpPOro OOOCHOBAHO MECTO JIEKCUUECKHX EIUHUI] C CEeMOU
“yurish” B popMupoBaHuU T€3aypYyCHBIX, OHTOJOTUYECKUX, CEMAHTUYECKUX CIIOBapeil
U CEMAHTUYECKUX JIOMEHOB y30€KCKOTO SI3bIKA.

IIpakTnyecknMu pe3yabTATAMU UCCJIAETOBAHMS SIBIISIIOTCS CIICTYOIINE:

pe3yJbTaThl  UCCICNOBAHUSL CIIY)KaT BaXXHBIM PECYpCOM TMPHU  CO3JIaHUU
ujeorpauueckoro U Te3aypyCcHOTO CIOBapel JEKCUYECKUX €IMHUIL ¢ ceMol “yurish”
B Y30€KCKOM SI3bIKE;

CEMaHTHYECKUI aHAJIU3 JIEKCUYECKUX €ANHMI] ¢ ceMoH “‘yurish”, ocHOBOM yur- u
apyrux Gopm jekcem, (pazeM ciykuT 0a3oi s (HOpMHPOBAHUS OHTOJOTHUECKUX,
CEMaHTHUYECKUX CJIOBapEeM M CEMaHTUYECKUX JOMEHOB, HE CO3/IaHHBIX B Y30E€KCKOM
SI3BIKE;

BBIBOJIBl OTHOCHUTEJIHO BBINOJHEHUA (YHKIMHM CBSI3KM [Jarojia “yurmod”
00Oram@arT TEOPETHYECKUE B3IJISAbl HAa MOP(OIOTMYECKHE U CHHTAKCHYECKHE
O0COOCHHOCTH TJIaroJioB B rpaMMaTHKE Y30€KCKOTO SI3bIKa;

Te3aypyCHbIE MOJENM, TPEJACTaBICHHbIE B JieKcemMax u (pazemax C
JIEKCUYECKUMHU E€IMHULIAaMU ¢ ceMoi “‘yurish”, ocHOBo#l yur- u apyrux ¢opwm,
BBITIONHSIOT (DYHKIIMA MCTOYHHUKA B CEMAHTHMUECKHX aHaIM3aX, OCBEIICHUH JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKUX OTHOIIEHUM, oOecreynBasi TEM CaMbIM COOTBETCTBHE TEKCTOB
nepeBoia MOIMHHOCTH.

JlocTOBEpHOCTh  pe3yJIbTATOB  HCCJAEAOBAHMA  OOYCIOBJIEHAa  YETKOMU
MOCTAHOBKOM MpOOJeMbl, 000OCHOBAHHOCTBIO PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAHUS, UCXOIS M3
cnenuukl  y30€KCKOro  si3blKa,  HAaJUYMEM  METOJIOJIOTMYECKONM  OCHOBBI,
WCIIOJIb30BAaHUEM  HOBEWINIMX  HAyYHBIX  JOCTHOKCHMM B JIMHTBUCTHKE,
000CHOBAaHHOCTBIO TEOPETUUYECKUX CYXKJICHUM W BBIBOJAOB, BHEAPEHHEM HUX B
MPaKTUKy, OIMOPOM Ha HaydyHO OOOCHOBaHHBIE WMCTOYHUKH TpU pa3paboOTKe
CEMaHTHYECKOTO aHajiu3a M Te3aypyca JICKCUYECKMX E€IUHUIl ¢ ceMoi “yurish”, a
TaKkKe  TOATBEPKJACHUEM  TOJYYCHHBIX  pPE3yJbTaTOB  YIOJHOMOYCHHBIMU
CTPYKTypaMHU.

HayuHo-npakTu4yeckasi 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTATOB MccienoBaHusi. Hayunas
3HAYUMOCTb PE3YJIbTATOB MCCIIECIOBAHUS ONPENEISETCS TEM, YTO BCE TEOPETUUYECKUE
JaHHBIE 10 M3YYCHHWIO JIEKCEM  JICWCTBUA-COCTOSIHUS  CUCTEMAaTHU3WPOBAHBI,
KOHIIENTYaJTbHO TPOAHATU3UPOBAHBI, KJIACCU(PUKAIIUHU TIIAr0JIbHBIX JIGKCEM Ha OCHOBE
pPa3IMYHBIX TMOJXOJ0B OO0OOIIEHBI W MPEAJIOKEHbl HOBBIE  KJIACCU(PUKAIIH.
OCBelIEHHOCTh CEMAaHTUKU U T€3ayPYCHBIX OTHOILIEHUH, Hay4yHasi 000CHOBAHHOCTh UX
B3aMMOCBS3M COCTABJIIIOT OCHOBY MOJXOAA K JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOMY aHau3y,
0a3upOBaHHOMY Ha HOBBIX IIPUEMAX U METOJaX aHaJIM3a.

[IpencraBneHHbie B  HCCIAEAOBAHUM TEOPETHUUYECKHE OCHOBBI CEMaHTHKHU
JEKCUYECKUX EIUHUI] ¢ ceMod ‘“‘yurish” u Te3aypycHble MOJEIM CIy’KatT
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NPaKTUYECKUM PECYPCOM IpU aHAIM3€ BOMNPOCOB CEMAHTHKH, JIEHOTATUBHOIO U
KOHHOTATUBHOI'O 3HAYEHWH, JEKCUKO-CEMAaHTHYECKHUX, B YACTHOCTH, T'MIIEPOHHMO-
TPONIOHUMHUYECKHX, TPAAYOHUMUYECKHX OTHOLIECHUI Ha JIEKCUYECKOM ILUTACTE, a TAKKE
ABJIIETCS. OCHOBHBIM MAaTE€pHAIOM TMpPU COCTaBICHUH YYEOHUKOB, YYEOHBIX U
METOJIMYECKUX NOocoOMii o aucuuriiHaM « COBpEMEHHBIN y30€KCKUN JINTEPATYPHBIN
s3BIKY, «Jlekcukomorus», «Jlekcukorpadus», «Cemantuka», «CeMacHOIOTH,
«KomnbroTtepHass JHMHrBUCTUKa». CEeMaHTUYECKWW aHalM3, MPEJACTABICHHBIA B
UCCIICIOBAaHUM, HMEET NPAKTHYECKOE 3HAaYeHWE Jisi OO0eCNEe4YeHHUs] COOTBETCTBUS
TEKCTOB I€PEBOJIA OITTUHHOCTH.

Buenapenenne pesyiabTartoB ucciaeaoBanusi. Ha OCHOBE  IOy4YEHHBIX
pE3YJIbTATOB 10 CEMAaHTUKE U Te3aypycCy JIEKCHYECKUX €IUHUI] ¢ ceMou “‘yurish” B
y30€KCKOM SI3bIKE:

HAy4HbIC BBIBOJBI M B3IJISIABl HAa JIEKCMUECKUE E€AUHUIBI C CEMOW EUCTBUS-
COCTOSIHUS, OTHOCUTEIBHOCTU U OTPAHMYEHHOCTH, PA3/ACJCHUS Ha IJ1aroJibl JeUCTBUS
U COCTOSIHMSL CEM JIEKCEMBI ‘‘yurmoq’, TNpPEACTABICHHBIX B IHCCEPTAlMM U HE
3a()MKCUPOBAHHBIX B CYIIECTBYIOIIMX TOJKOBBIX CJIOBapsiX, B YACTHOCTH, CEMBI
JICHOTATHBA “TOPU30HTAJIBHOE JICHCTBHE HA IIOBEPXHOCTH TBEpAOro Tena’ («qgattiq jism
yuzasida gorizontal harakatlanish») B OombIIMHCTBE JTEKCHYECKMX €IUHHUI[ C CEMOI
“yurish”, BbIpakarolmux B TPOLECCE pPEYU OTKIOHEHUE OT COOCTBEHHOTO
JIEKCUYECKOr0 3HAYeHUsl JaHHOW eauHuubl - (popmbl riaronoB “hayot kechirmoq”,
“mavjud bo‘lmoq”, rmaroiapHBIX Yactel: -siz, edi, bo ‘lmogq, MoryT 00pa3OBHIBAThH
napagurMaTH4eCKUe OTHOIICHUS U JIETTUTh UX CEMAaHTUYECKU Ha JABE YACTU: aKTUBHOE
nevicteue (actual motion — AM; bola onasi tomon yurdi) u HeakTHBHOE IeiCTBHE
(non-actual motion — NAM; Sen hagingda mahallada har xil gaplar yuribdi) 6sum
WCIOJI30BaHbl  MPU  OOOTAIlleHWH  MaTepUaloB  DJIEKTPOHHOM  TUIAT(HOPMBI
npaktudyeckoro mpoekra PZ-2020042022 “Co3nmanuwie  JIMHTBOIMIAKTHUECKOMN
ANIEKTPOHHON TIAaTGOPMBI TIOPKCKUX SI3BIKOB”, pEaIM30BaHHOM B TalllkeHTCKOM
rOCy/1IapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE Y30€KCKOrO SI3bIKa U JIMTEPATYpbl UMEHU AJuiiepa
Haom B 2019-2022 romax (cmpaBka Ne01/6-2690 ot 3 oxtsa6ps 2024 roma
TalKeHTCKOro rocyJIapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA Y30E€KCKOTO SI3bIKa M JIUTEPATYpPhI
uMenn Amuiuepa HaBom). B pesynbraTe B TEKCTax pa3HBbIX CTUJICH, BBISBJICHHBIX B
Hccre0BaHuM, o0oTalleHa 0a3a JaHHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX CEM JIEKCEMBI “‘yurmoq” u
CMEXHBIX C HEH JIEKCMYECKUX €UHUIL], He 3a()MKCUPOBAHHBIX B CIOBAPAX, CIOCOOHBIX
BBICTYIIaTh B POJIA CAMOCTOSITETLHOTO M BCIIOMOTATENILHOTO TJIArojioB, CBSI3KH, OBIThH
abTepHATHBOM (DOopMaMm riarosia, a Tak’ke 0OpaTHOM CBSI3H IO CO3/IaHUIO TE€3ayPYCHOM
MOJIENIN;

Hay4YHbIC BBIBOJIBI O TOM, YTO B JICHOTATUBHOM ceMe TJiarojia ¢ ceMoi “‘yurish”
peanu3yeTcs MaTepuanbHOE JACMCTBUE, TOTJAa KaK B KOHHOTATUBHOM CEME BBIPAXKaeTCs
KOTHUTUBHOE JIEHCTBUE, TO €CTh BOCIPUHUMAEMBIE 3HAUCHUS, JAJIEKUE OT apXHUCEMBbI
JIEKCEMbI, ObUIA MCIIOJIb30BAHBI B TEMAaTUYECKOM HCCIIE0BATENbCKOM MpoekTe [L-52
tumn-21091433 “Coznanue 0a3bl cTaTel Mo TEpMUHAM, XapaKTEPHBIM I Y30€KCKOU
HAI[MOHAJILHOW KYJBTYphl” (HA OCHOBE KPUTEPHUEB DSJIEKTPOHHON HHIMKIONEIUH
Bukunenust), peanu3oBaHHOM B TalllkeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE
y30€KCKOTO s3blka U JuTeparypbl MMeHu Aunmmepa Hasoum B 2022-2023-romax
(cnpaBka NeO1/6+2688 ot 3 oktsa0psi 2024 roma TamkeHTCKOro rocyaapCTBEHHOTO
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YHUBEpCUTETA Y30€KCKOro s3blka M Jureparypbl uMmenu Ausumepa Hasou). B
pesynbraTte 0a3a JaHHBIX OblIa oOoTaleHa HOBBIMH B3TJISJAMH  OTHOCHUTEIIBHO
rpaMMAaTHKH U CO3/IaHUs T€3aypyCHOM MOJeNn y30€KCKOTO S3bIKa, a TaKXKe aHaJIU30B,
KaCaloIINXCsl AaKTUBHBIX BapUaHTOB JIEKCHYECKMX EAUHHUI] ¢ ceMod “‘yurish”, He
3a(pKCUPOBAHHBIX B CYIIECTBYIOMIMX TOIKOBBIX CIIOBAPSIX;

BBIBOJIBI O 3HAYEHUSIX CEMaHTHYECKHUX, T€3ayPyCHBIX CJIOBAapell HOBOTO THIA, UX
JAOCTYITHOCTH JUIS TIOJb30BaTeNel ObUTM HCIOJIB30BaHbl MPH MOJATOTOBKE CIICHAPHS
nporpammMbl  “Hamma uchun” Ttenekanana “Ofzbekiston tarixi” HanumonansHOM
TenepagruokoMiannn Y3oekucrana (crpaBka Ne06-28-897 ot 27 centsiopst 2024 rona
tenekanana “O‘zbekiston tarixi” HarmoHanbHOM TenepagnoKoMIIaHUU Y30€KHUCTaHa).
B pesynbraTte conepikaHue ClieHapUsi JaHHOW MporpamMMbl OOOTalieHO JaHHBIMH O
CTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTSIX IIaroJIbHBIX JIEKCEM Y30€KCKOIO SI3bIKA.

Amnpodanusi pe3yJbTaTOB Mccael0BaHusA. Pe3ynbTaThl JAHHOTO UCCIEIOBAHUS
Obun  OOCYXJIEeHBI Ha 6 MEXKIYHAPOAHBIX W 3 PECIyONUKAHCKUX HAy4IHO-
MPAKTUICCKUX KOH(DEPCHITHSIX.

[My6nukauusi pe3yJbTaTOB HccjaenoBanus. Bcero mo Teme auccepramuu
omyOyimkoBaHo 13 pabor, B ToM uyucie 4 crareii B HAy4YHBIX W3JIAHUSX,
PEKOMEHIOBaHHbIX Bpiciiel arrectaninoHHON komwuccueil PecryOnuku Y30ekuctan
TS TTyOJTMKAIMA OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIBTATOB TUCCEPTANUN, W3 HUX: 3 CTAThH B
pecnyOnMKaHCKUX U 1 cTaThy B 3apyOE€KHBIX HAyUHBIX KYypHaIaXx.

Ctpykrypa u 00beM auccepraumu. Jluccepraiusi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, BBIBOJA, CIHUCKA MCIOJIB30BAHHOW JIUTEPATYpPHI U MpuiiokeHuit. O0mmii o0bem
auccepTanuu cocrapisier 133 cTpaHwil.
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